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1.0 Forord 

 
Denne videnspakke om sproglæring på arbejdspladser er udarbejdet i et samarbejde 
mellem forskere fra Roskilde Universitet, Københavns Universitet og Styrelsen for Inter-
national Rekruttering og Integration (SIRI). Projektet har haft en redaktionsgruppe til-
knyttet bestående af Anne Holmen (Professor i parallelsproglighed, Københavns Univer-
sitet), Marta Kirilova (Lektor, Københavns Universitet), Michael Svendsen Pedersen 
(Lektor Emeritus, Roskilde Universitet), Louise Tranekjær (Lektor, Roskilde Universitet) 
samt medarbejdere fra SIRI. 
 
Kortlægningen af forskningsbaseret viden om sproglæring på arbejdspladser fra Dan-
mark, Norge, Sverige og Finland er foretaget af Marta Kirilova og Louise Tranekjær. Un-
dersøgelsen af erfaringer med sprogunderstøttende indsatser på danske arbejdspladser 
er foretaget af Louise Tranekjær i samarbejde med SIRI. Kapitlet om sproglæring og 
sprogbrug på arbejdspladser er udarbejdet af Marta Kirilova, Louise Tranekjær, Michael 
Svendsen Pedersen og Anne Holmen. 
 
En gruppe sprogforskere fra Københavns Universitet har medvirket til at kvalificere den 
litteratursøgning og udvælgelsesproces, der ligger til grund for kortlægningen af viden 
om sproglæring på arbejdspladser. En stor tak skal lyde til lektor Dorte Lønsmann, ad-
junkt Kamilla Kraft, professor Martha Karrebæk og professor Janus Mortensen fra Kø-
benhavns Universitet for at bidrage til dette arbejde.  

Der skal også lyde en stor tak til medvirkende fra virksomheder, sprogcentre og kommu-
ner, som har ladet sig interviewe til undersøgelsen om erfaringer med sprogunderstøt-
tende indsatser på danske arbejdspladser, og en tak til de sprogcentre og kommuner, 
som har svaret på den spørgeskemaundersøgelse, der er foretaget i forbindelse med 
undersøgelsen.  
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2.0 Indledning 

2.1 Baggrund og formål 
 
Tilegnelsen af danskkundskaber har stor betydning for udlændinges muligheder på ar-
bejdsmarkedet og for deres deltagelse i de fællesskaber, der er på de danske arbejds-
pladser. Gode danskkundskaber kan endvidere understøtte, at udlændinges medbragte 
erhvervskompetencer anvendes bedst muligt og kan også medvirke til at fastholde ar-
bejdskraft til gavn for virksomheder og det danske samfund. 
 
I Danmark findes der et omfattende danskuddannelsestilbud til alle nytilkomne udlæn-
dinge. Det er imidlertid ikke alle udlændinge, der anvender dette tilbud eller har behov 
for det for at kunne begå sig på arbejdsmarkedet.  
 
Denne videnspakke er igangsat med det formål at præsentere et systematisk indblik i 
den eksisterende forskningsbaserede viden, der belyser, hvordan udlændinge kan lære 
sprog i en arbejdssammenhæng. Herudover er formålet med videnspakken at bidrage 
med praktisk og erfaringsbaseret viden om, hvordan forskellige sprogunderstøttende 
indsatser på arbejdspladser fungerer og kan tilrettelægges, så de kan medvirke til at un-
derstøtte sproglæring på arbejdspladsen. 
 
Indholdet i videnspakken bygger på både forsknings- og praksisbaseret viden samt på 
erfaringer og refleksioner fra fagprofessionelle og fra virksomheder, som har erfaring 
med at tilrettelægge sprogunderstøttende indsatser for andetsprogstalende medarbej-
dere på arbejdspladsen. 
 
Hensigten med videnspakken er at bidrage med idéer og inspiration til virksomheder, 
sprogcentre og kommuner, som har interesse i at udvikle deres praksis på området. 
 
Videnspakken har fokus på følgende overordnede undersøgelsesspørgsmål: 
 

1. Hvilken viden og hvilke perspektiver findes der om sproglæring på arbejds-

pladser i forskningsstudier og rapporter mv. fra de nordiske lande? 

 

2. Hvilke aktuelle erfaringer om virkningsfulde sprogunderstøttende indsatser 

findes der på danske arbejdspladser?   
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2.2 Videnspakkens opbygning, metode og målgruppe 
 
Videnspakken indeholder tre dele: To hoveddele, der relaterer sig til de to overordnede 
undersøgelsesspørgsmål, samt en del, der præsenterer teoretiske perspektiver om 
sproglæring på et andetsprog. De tre dele kan læses uafhængigt af hinanden.  
 

 Del 1: Kortlægning af viden om sproglæring på arbejdspladser baseret på forsk-

ningslitteratur fra Danmark, Norge, Sverige og Finland  

 Del 2: Undersøgelse af sprogunderstøttende indsatser på danske arbejdsplad-

ser baseret på erfaringer fra praksis 

 Del 3: Teoretisk baggrund om sproglæring og sprogbrug på arbejdspladser 

Der er anvendt forskellige metodiske fremgangsmåder i videnspakkens to hoveddele. I 
forbindelse med kortlægningen af viden fra de nordiske lande er der foretaget en syste-
matisk litteratursøgning med fokus på at afdække viden om sproglæring på arbejdsplad-
ser. Undersøgelsen om sprogunderstøttende indsatser på danske arbejdspladser bygger 
på spørgeskemaundersøgelser og interviews med relevante aktører på området. De re-
spektive metodiske tilgange er beskrevet under de to hoveddele samt i bilag vedrø-
rende metode bag søgning og udvælgelse af publikationer i kortlægningen af viden fra 
de nordiske lande. 
 
Målgruppen af udlændinge, som indgår i videnspakken, er forskelligartet og omfatter 
udlændinge med forskellige sproglige, kulturelle og uddannelsesmæssige baggrunde, 
som har det til fælles, at de er i gang med at lære dansk som andetsprog og er tilknyttet 
en arbejdsplads. Videnspakkens fokus er på sproglæring på arbejdspladser samt sprog-
understøttende indsatser, og der skelnes i den sammenhæng ikke mellem de andet-
sprogstalende medarbejderes opholdsgrundlag. Målgruppen omfatter således både 
flygtninge og familiesammenførte til flygtninge, indvandrere, udenlandske arbejdsta-
gere og studerende mv., som er omfattet af forskellig lovgivning på området.  
 
 

Centrale begreber i videnspakken 

Sprogunderstøttende indsats: anvendes om indsatser, der har til formål at støtte 
voksne udlændinge i at lære dansk som andetsprog på arbejdspladsen. 
 
Andetsprogstalende medarbejder: anvendes om voksne udlændinge med dansk 
som andetsprog, som er tilknyttet en arbejdsplads i forbindelse med ordinær an-
sættelse, praktik, job med løntilskud eller andre virksomhedsrettede forløb. 
 
Sproglærende: anvendes om personer, der taler dansk som andetsprog, og som er 
i gang med en sproglæringsproces.  
 
Nytilkomne udlændinge: anvendes om voksne udlændinge, der er kommet til 
Danmark inden for de sidste 5 år. Der skelnes ikke mellem forskellige grupper af 
udlændinge i relation til deres opholdsgrundlag. 
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3.0 Kortlægning af viden om sproglæring på ar-
bejdspladser  

En kortlægning af viden baseret på forskningslitteratur fra Danmark, Norge, Sverige og 
Finland 

3.1 Introduktion 
 
Hensigten med kortlægningen er at give et systematisk indblik i den forskningsbaserede 
viden, der findes om sproglæring på arbejdspladser. Kortlægningen omfatter viden, der 
findes i forskningspublikationer, studier og rapporter mv. fra de nordiske lande.  
 
Resultaterne af videnskortlægningen præsenteres i fem temaer. De første tre temaer 
præsenterer viden om faktorer på en arbejdsplads, der kan understøtte og bidrage til 
sproglæring hos andetsprogstalende medarbejdere. Tema 4 og 5 præsenterer viden om 
faktorer, der kan have indflydelse på andetsprogstalende medarbejderes muligheder for 
at lære sprog ud fra et bredere arbejds- og uddannelsesmæssigt perspektiv. De fem te-
maer er følgende: 
 

Temaer  
Tema 1 - Muligheder for sproglæring på arbejdspladsen 

Tema 2 - Kollegial sparring og mentorordninger     

Tema 3 - Medarbejdernes investering og deltagelse  

Tema 4 - Sammenhænge mellem sprogundervisning og beskæftigelse 

Tema 5 - Sammenhænge mellem sprogundervisning og faglig opkvalificering 

 

3.2 Metodiske overvejelser og afgrænsning af forskningsfel-
tet 
 
Karakteristik af videnslandskabet  
De studier, som indgår i denne kortlægning, undersøger arbejdspladsen med fokus på 
forskellige sproglige aspekter. De beskæftiger sig bl.a. med sprogbrug i praksis, sproglig 
socialisering og med de muligheder og barrierer, der kan være i forhold til at bruge an-
detsproget på arbejdspladsen. De fleste af de studier, der er identificeret i forbindelse 
med kortlægningen, behandler således ikke direkte den sproglæring, der finder sted 
over tid i forbindelse med arbejde, men indkredser forskellige aspekter i tilknytning til 
sproglæringen og forskellige faktorer i omgivelserne, der spiller en rolle for andet-
sprogstalende medarbejderes sproglæringsproces.  
 
Sproglæring på arbejdspladser er et relativt nyt forskningsområde, og kortlægningen 
har kun identificeret et begrænset antal forskningsbaserede studier, som har direkte fo-
kus på at undersøge og dokumentere den sproglæring og de sproglæringsprocesser, der 
finder sted på arbejdspladser over tid. Dette skyldes muligvis, at uformel læring i en ar-
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bejdssammenhæng kan være sværere at dokumentere end læring i en undervisnings-
sammenhæng, hvor den sproglige progression fx kan måles gennem sprogtest og prø-
ver. Hvis man skal dokumentere den sproglæring, der finder sted på arbejdspladsen 
over tid, vil det eksempelvis kræve længdeundersøgelser eller komparative studier mel-
lem forskellige arbejdspladser, som kan vise den sproglige progression, der foregår. Så-
danne undersøgelser og studier er tidskrævende, fordi det generelt er vanskeligt at 
måle sproglig progression i en uformel sammenhæng som på en arbejdsplads.  
 
I forbindelse med litteratursøgningen og kortlægningen er der primært identificeret 
kvalitative casestudier og kun meget få kvantitative studier og effektstudier, som kan 
belyse området. Der er identificeret et mindre antal etnografiske casestudier fra virk-
somhedspraktikker og kun få forskningsstudier fra ordinære ansættelsesforløb.  
 
Ud fra de studier, der er identificeret i forbindelse med kortlægningen, kan der uddra-
ges en række pointer i relation til sproglæring på arbejdspladsen, som går igen i flere 
undersøgelser på tværs af de nordiske lande, og som peger på faktorer, som kan bi-
drage til sproglæring hos de andetsprogstalende medarbejdere på en arbejdsplads.   
 
Metode bag udvælgelse af publikationer  
Den litteratursøgning, som ligger til grund for kortlægningen, er afgrænset til litteratur 
fra de nordiske lande: Danmark, Norge, Sverige og Finland. Fælles for de nordiske lande 
er generelt et stort fokus på nytilkomne udlændinges uddannelses- og beskæftigelses-
muligheder. Herudover er der en række grundlæggende samfundsmæssige ligheder i 
forhold til, bl.a. velfærd, beskæftigelse, skolesystem og til dels integrationspolitik, der 
gør det muligt at sammenligne viden og perspektiver på tværs af landene. I modsætning 
til engelsksprogede lande har de nordiske lande desuden det til fælles, at nytilkomne 
udlændinge som oftest ikke på forhånd har kendskab til det officielle sprog.  
 
Der er udført en systematisk litteratursøgning i 11 forskningsdatabaser afgrænset til en 
tidsperiode på 20 år (2002-2022), og litteratursøgningen inkluderer følgende tre typer 
litteratur: 
 

- Fagfællebedømte forskningspublikationer og forskningsbaserede formidlingsar-
tikler i nationale og internationale tidsskrifter og antologier  

- Ph.d.-afhandlinger fra Danmark, Norge, Sverige og Finland  
- Rapporter udarbejdet af enten forskere eller praktikere, eventuelt i samarbejde 

med myndigheder (styrelser, kommuner, uddannelsesinstitutioner mv.)   
 
I den indledende søgning er der fundet i alt 1186 referencer til publikationer inden for 
området sproglæring på arbejdspladser. Disse referencer er efterfølgende gået igennem 
en screenings- og vurderingsproces, som har resulteret i, at 105 publikationer er blevet 
nærlæst. Yderligere har det været et kriterium, at publikationerne skulle være på dansk, 
norsk, svensk eller engelsk. 
 
En mere uddybende beskrivelse af metode, litteratursøgning og udvælgelse findes i bi-
lag 7.1 ’Metode anvendt i videnskortlægningen’.  
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3.3 Præsentation af temaer i videnskortlægningen 
Nedenfor præsenteres de fem temaer, som er indkredset i forbindelse med videnskort-
lægningen. Tema 1-3 har fokus på viden om de faktorer på en arbejdsplads, som kan bi-
drage til sproglæring hos andetsprogstalende medarbejdere. Tema 4-5 har ikke et di-
rekte fokus på sproglæring på arbejdspladsen, men præsenterer viden om faktorer, der 
kan indvirke på andetsprogstalende medarbejderes muligheder for at lære sprog ud fra 
et bredere arbejds- og uddannelsesmæssigt perspektiv. 
 

3.3.1 Tema 1 - Muligheder for sproglæring på arbejdspladsen 

Introduktion til Tema 1 
Tema 1 præsenterer viden om de ressourcer og muligheder på en arbejdsplads, som 
forskningen peger på kan bidrage til sproglæring hos andetsprogstalende medarbej-
dere. Der er generel enighed i forskningslitteraturen om, at det fysiske miljø og de akti-
viteter, som andetsprogstalende medarbejdere agerer og deltager i på en arbejdsplads, 
kan være en værdifuld ressource for sproglæring. I flere studier konkluderes det, at der 
er nogle særlige sproglæringsmuligheder i de sproglige, fysiske og relationelle dimensio-
ner, der findes på arbejdspladsen. Den udvalgte litteratur peger samtidig entydigt på, at 
sproglæring meget sjældent sker af sig selv, og at deltagelse i interaktion med kollegaer 
eller andre personer på arbejdspladsen er en forudsætning for, at andetsprogstalende 
medarbejdere kan udvikle sig sprogligt og lære sprog på arbejdspladsen. Herudover vi-
ser litteraturen, at der er variation i, hvorvidt potentialerne for sproglæring aktiveres på 
arbejdspladsen, fordi arbejdsopgaver er organiseret forskelligt, og fordi arbejdsplad-
serne rummer forskellige muligheder for interaktion. 
 
Nedenfor oplistes en række pointer vedr. den litteratur, der er inkluderet i Tema 1. Po-
interne udfoldes i næste afsnit. 
 

Pointer vedr. Tema 1 - Muligheder for sproglæring på arbejdspladsen 

 Der er generel enighed i forskningslitteraturen om, at de arbejdsopgaver og 
aktiviteter, som andetsprogstalende medarbejdere indgår i på en arbejds-
plads, er en værdifuld ressource for sproglæring, hvis de kan indgå som et 
omdrejningspunkt for interaktion.  

 Der er enighed blandt flere studier om, at sproglæring kræver særlige sprog-
understøttende handlinger eller indsatser, og at sproglæringen sjældent sker 
af sig selv på en arbejdsplads.  

 Nogle studier peger på, at en større inddragelse af fysiske objekter (fx skilte, 
illustrationer, genstande) i kommunikationen kan fremme forståelse og læ-
ring hos andetsprogstalende medarbejdere.   

 Enkelte studier påpeger, at kendskab til terminologi og fagsprog kan betyde, 
at andetsprogstalende medarbejdere bedre vil kunne forstå, hvad der me-
nes, og på sigt have bedre muligheder for sproglig udvikling.  

 Forskningslitteraturen peger entydigt på, at sproglæringsmulighederne er 
meget begrænsede i de tilfælde, hvor andetsprogstalende medarbejdere ud-
fører deres opgaver alene.  

 Der er generelt enighed om, at det på forskellige typer af arbejdspladser kan 
være mere eller mindre udfordrende at få aktiveret de potentialer, der er for 
sproglæring.  
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 Flere studier viser, at sprogkundskaber kan være en nødvendig forudsætning 
for at avancere på en arbejdsplads, og regulering af arbejdssproget på virk-
somheder kan have indflydelse på andetsprogstalende medarbejderes trivsel 
og motivation. 

 Enkelte studier inden for forskningsfeltet Language Learning in the Wild pe-
ger på, at interaktioner med mennesker i uformelle læringsrum har en gavn-
lig effekt på sproglæringen. 
 

 

Forskningsstudier og rapporter, der behandler muligheder for sproglæring 
på arbejdspladsen 
 
Sproglæring kræver særlige sprogunderstøttende handlinger eller indsatser 
Der er generel enighed i forskningslitteraturen om, at de arbejdsopgaver og aktiviteter, 
som andetsprogstalende medarbejdere indgår i på en arbejdsplads, er en værdifuld res-
source for sproglæring, hvis de kan indgå som et omdrejningspunkt for interaktion. Det 
er samtidig veldokumenteret, at sproglæring på arbejdspladsen ikke sker af sig selv 
uden en særlig indsats fra både medarbejderen, kollegerne og arbejdspladsen (Løns-
mann 2022; 2021; Bramm 2020; Kirilova & Lønsmann 2020; Suni & Tammelin-Laine 
2020; Bramm & Kirilova 2018; Strömmer 2016a, 2016b; Sandwall 2013; Sørensen & Hol-
men 2004). Medarbejderen skal have mulighed for at indgå som en aktiv deltager i ar-
bejdsfællesskabet (Tranekjær & Kirkebæk 2017), og det kræver desuden særlige sprog-
læringsrettede handlinger, hvis der skal foregå sproglæring i forbindelse med udførelsen 
af arbejdet (jf. Pedersen 2021). Aktiveringen af potentialet i det fysiske miljø som res-
source for sproglæringen afhænger således af, at der samtidig er mulighed for samtale 
og interaktion med andre på arbejdsstedet. Det er, som Lehtimaja, Virtanen og Suni 
(2021) understreger, arbejdsmiljøet i samspil med særligt tilrettelagte sproglige aktivite-
ter og interaktion med kolleger, som har en positiv indvirkning på de andetsprogsta-
lende medarbejderes sproglæring.  
 
Læringsmuligheder i de fysiske dimensioner på arbejdspladsen  
De potentielle læringsmuligheder, der findes i de sproglige, fysiske og relationelle di-
mensioner på arbejdspladsen, kaldes inden for forskningslitteraturen for affordances 
(Van Lier 2000). De arbejdsopgaver og aktiviteter, som andetsprogstalende medarbej-
dere deltager i på en arbejdsplads, er en værdifuld ressource for sproglæring, hvis de 
kan indgå som et omdrejningspunkt for interaktion. En række undersøgelser fra de nor-
diske lande viser, hvordan omgangen med specifikke fysiske objekter, forskellige proce-
durer eller arbejdsopgaver på arbejdspladsen kan bidrage til læring (Lilja & Tapaninen 
2019; Lehtimaja, Virtanen & Suni 2016, Jansson 2013).    
 
I en undersøgelse af norske byggepladser ser vi i hhv. Kraft (2019a, b) og Svennevig 
(2018), at de byggeværktøjer, som medarbejderne benytter som del af deres arbejde, fx 
boltsaks, spontant kan blive gjort til et omdrejningspunkt i samtalen og dermed bidrage 
til læring af konkrete begreber.  
 
I Danmark har Tranekjær (2020) foretaget en undersøgelse af de ugentlige teammøder 
på et industrielt vaskeri. Undersøgelsen peger meget konkret på nogle af de sproglæ-
ringsmuligheder, som findes på arbejdspladsen, når det fysiske miljø inddrages. Under-
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søgelsen viser, hvordan mellemlederne bruger skilte, gestik og inddragelse af fysiske ob-
jekter som forståelsesstrategier i kommunikationen med de andetsprogstalende medar-
bejdere. Strömmers studier af rengøringsbranchen i Sverige (2016a, b; 2013; 2010) pe-
ger ligeledes på betydningen af det fysiske miljø for understøttelsen af både forståelse 
og læring. Hun argumenterer for, at jo mere konkret en situation er, og jo flere fysiske 
objekter, som kan bringes i spil i kommunikationen, jo nemmere er det for medarbej-
derne at lære at forstå en besked på et nyt sprog.     
 
Terminologi og fagsprog 
Kendskab til terminologi og fagsprog kan på nogle arbejdspladser være væsentligt for, 
at man som andetsprogstalende medarbejder kan forstå kommunikationen på arbejds-
pladsen. Det gælder fx højtspecialiserede medarbejdere og vidensarbejdere, som sjæl-
dent har svært ved at tilegne sig fagterminologi, men som derimod kan have udfordrin-
ger med hverdagssproget (Hvas 2017; Green, under udgivelse) og det, som kaldes ”grå-
zonesprog”, dvs. sprog, som de lærende til en vis grad kender fra deres hverdag, men 
som får en ny betydning i en faglig sammenhæng (fx Henriksen 2015). Tranekjær (2020) 
viser desuden, hvordan andetsprogstalende vaskerimedarbejderes manglende kend-
skab til fagtermer, som omvask eller spild, kan skabe udfordringer, især på arbejdsplad-
ser, hvor det daglige arbejde involverer meget lidt sprogbrug. Lilja og Tapaninen (2019) 
viser i forlængelse heraf, hvordan fysiske objekter og skilte med få ord kan bruges til at 
forstå og lære den terminologi, der knytter sig til arbejdsopgaverne (se også Lehtimaja, 
Virtanen & Suni 2016). I den forbindelse påpeger Hultqvist og Hollertz (2021) desuden, 
at fagsproget på arbejdspladsen med fordel ofte vil kunne forenkles, så der skabes en 
bedre balance mellem terminologi og hverdagsforståelse - for eksempel kan ord som 
eliminere og ernære erstattes med hhv. fjerne noget og give mad (Knutsen Fangen, & 
Žabko 2019).  
 
Interaktion som forudsætning for sproglæring  
Aktiveringen af de potentialer for sproglæring, der er på arbejdspladsen, afhænger af 
muligheden for dialog og interaktion med andre på arbejdsstedet. Flere studier viser i 
den forbindelse, at muligheden for at kommunikere på nogle arbejdspladser kan være 
meget begrænset. Det gælder især i de tilfælde, hvor de andetsprogstalende medarbej-
dere udfører deres opgaver alene.  
 
Sandwall (2013) følger for eksempel i et længdestudie fire svenske praktikanter og fin-
der frem til, at tre ud af de fire praktikanter i gennemsnit taler mellem 30 sekunder og 
to minutter om dagen. En undtagelse er praktikanten i en børnehave, som i højere grad 
er involveret i samspil og interaktion med andre. Interaktionen foregår imidlertid næ-
sten udelukkende med 2-3-årige børn, som ikke kan støtte praktikanten i at blive bedre 
til svensk på samme måde som voksne. Ydermere falder mængden af interaktion bety-
deligt over tid. En af Sandwalls observationer er, at når fysiske genstande indgår i sam-
talen, fungerer kommunikationen generelt godt, fordi det kan understøtte og styrke for-
ståelsen af indholdet i samtalen. Paradoksalt nok kan fysiske genstande på samme tid 
reducere praktikanternes behov for at bruge og udvide deres sproglige repertoire, fordi 
de kan nøjes med at pege på genstandene uden at bruge sproget. Også praktikanternes 
simple arbejdsopgaver, som de, ifølge feltstudiet, ofte udfører alene, og deres begræn-
sede viden om, hvordan de deltager i socialt samspil, kan medvirke til, at de stort set al-
drig taler med nogen, jf. Sandwall (2013). I et andet feltstudie i et dansk supermarked 
viser Bramm og Kirilova (2018), hvordan mulighederne for at lære dansk på denne ar-
bejdsplads bliver begrænset af, at interaktionen træder i baggrunden for løsningen af 
konkrete arbejdsopgaver. Ligesom i Sandwalls (2013) feltstudie udføres arbejdet ofte 
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alene, og dermed er der meget begrænsede muligheder for dialog og støtte til sproglæ-
ring for de andetsprogstalende medarbejdere på arbejdspladsen (jf. Bramm 2020). 
 
I en undersøgelse af sproglæringsmuligheder for andetsprogstalende medarbejdere på 
forskellige arbejdspladser (et gartneri, et boligvarehus, et køkken og et plejecenter) vi-
ser Pedersen (2018), at medarbejdernes muligheder for interaktion er begrænsede af 
både arbejdsopgaverne og de interaktioner, de indgår i. Pedersen peger på, at medar-
bejderne i mange tilfælde kunne have udført deres arbejdsopgaver kvalitativt bedre, 
hvis deres kolleger havde hjulpet dem til en større faglig indsigt i opgaverne. Herved 
kunne der skabes et behov for at indgå i dialog, som kunne medvirke til at udvide med-
arbejdernes sproglige repertoire. Den faglige indsigt og dialog kunne fx have fokus på, 
hvordan man løser tekniske problemer eller yder kundeservice. På samme måde ville 
samtaler på tværs af sprog og kulturer i pauserne give mulighed for at udvikle både soci-
ale og sproglige kompetencer. Undersøgelsen viser, at dette ikke sker i praksis på de ar-
bejdspladser, der indgår i undersøgelsen. Ifølge Pedersen kan der ligge mange uudnyt-
tede ressourcer og behov for aktivering af sproglæringsmuligheder i forbindelse med 
forskellige arbejdsopgaver (jf. Pedersen 2021; Pedersen & Lund 2006). 
 
Forskellige muligheder for deltagelse i kommunikation på arbejdspladser  
Der er generelt enighed inden for forskningen om, at det på forskellige typer af arbejds-
pladser kan være mere eller mindre udfordrende at få aktiveret de potentialer, der er 
for sproglæring (fx Bramm & Kirilova 2018; Strömmer 2016; Sandwall 2013; Sørensen & 
Holmen 2004). I Sørensen og Holmens rapport fra 2004 sammenlignes syv forskellige ar-
bejdspladser, som er en kommunal rengøringsafdeling, en fødevarebutik, en kantine på 
en fragtcentral, en privatskole, et posthus, en medicinalvarefabrik og en industrivirk-
somhed. Studiet konkluderer, at hver arbejdsplads tilbyder forskellige muligheder for 
deltagelse i kommunikation for de andetsprogstalende medarbejdere på arbejdsplad-
sen. Rengøringsarbejdet indeholder eksempelvis næsten ingen sproglige udvekslinger, 
hvorimod arbejdet på fabrikken og i kantinen giver flere muligheder for kommunikation 
med kolleger og deltagelse i arbejdspladsens praksisfællesskaber.  
 
Sammenligningen mellem de syv arbejdspladser i Sørensen og Holmen (2004) viser des-
uden, at der er forskel på, hvor lettilgængeligt det faglige fokus for arbejdsfunktionen er 
sprogligt. I slagterafdelinger sker der fx både rutinepræget interaktion i form af dialoger 
og instruktioner, mens kommunikationen til et tavlemøde på posthuset er mere kom-
pleks, idet den opfordrer til forhandling og kræver indflydelse. Samtidig er der et over-
lap mellem det faglige sprog og det sociale sprog, idet relationer til kolleger, men også 
kunder, væves sammen med varetagelsen af arbejdsfunktionen. 
 
Der kan være forskel på, hvor meget kommunikation der foregår på forskellige virksom-
heder inden for samme branche. Flere svenske undersøgelser af byggepladser viser for 
eksempel, at medarbejderne ikke har det store behov for at tale, fordi arbejdet foregår 
manuelt. Det gælder især små byggepladser, mens der ved større byggeprojekter, hvor 
flere teams samarbejder om at løse en opgave, kan opstå større behov for at kommuni-
kere på tværs af de forskellige teams. Arbejdsopgaverne kan også formidles via dia-
grammer, billeder, kort og adresser, som kan forstås uden at kende til det lokale sprog 
(Söderlundh & Keevallik 2022; Söderlundh, Kahlin & Weidner 2020).    
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Arbejdsgiveres sprogvalg påvirker medarbejdernes muligheder for sproglig udvikling 
På mange internationale virksomheder i de nordiske lande er engelsk det arbejdssprog, 
som bruges til at håndtere kommunikationen blandt medarbejdere med forskellige 
sproglige baggrunde (Kotilainen & Lehtimaja 2019; Lønsmann 2017; Øhrstrøm 2015). 
Flere undersøgelser fra Danmark viser, at på arbejdspladser, hvor arbejdssproget er en-
gelsk, er der ikke altid en forventning om, at udenlandske medarbejdere skal lære lan-
dets officielle sprog (Kirilova & Lønsmann 2022; Lønsmann 2017). Det er imidlertid do-
kumenteret i en række studier, at medarbejdere, uden kompetencer i det officielle 
sprog, kan føle sig udelukket fra uformelle, sociale sammenhænge på arbejdspladsen, 
hvor samtalen som regel foregår på det officielle sprog (Øhrstrøm 2015; Jensen 2014; 
Lønsmann 2014, 2011). Slots, Johannsen og Juutilainen (2004) peger på den manglende 
repræsentation af medarbejdere med udenlandsk herkomst på ledelsesniveau generelt 
og konkluderer, at nogle virksomheder betragter gode danskkundskaber som en nød-
vendig forudsætning for at avancere og udvikle sin karriere. Utilstrækkelige danskkund-
skaber kan endvidere føre til isolation og medvirke til, at medarbejdere med udenlandsk 
baggrund vælger at forlade Danmark for at forfølge karrieren et andet sted (Kirilova & 
Lønsmann 2020). 
 
Tranekjær (2020) undersøger kommunikationen på en produktionsvirksomhed og rede-
gør i den forbindelse for de negative konsekvenser af en ledelsesmæssig beslutning om 
at afholde møder på dansk på en virksomhed, hvor 80 procent af medarbejderne har 
udenlandsk baggrund og begrænsede danskkundskaber. Studiet viser, at selv om en så-
dan ledelsesmæssig beslutning kan være truffet med henblik på at understøtte sproglig 
udvikling blandt medarbejderne, kan begrænsningen af arbejdssproget til kun dansk 
vise sig at være kontraproduktivt og demotiverende for de andetsprogstalende medar-
bejdere, hvis der ikke samtidig tages initiativer til at støtte dem i at lære dansk.  
 
Sproglæring i uformelle sammenhænge 
Et eksempel på sproglæring i en bredere sammenhæng er forskningsfeltet Language 
Learning in the Wild (Eskildsen & Wagner 2015; Lilja & Piirainen-Marsh 2018), som 
handler om at lære sprog i uformelle sammenhænge (fx til middag, i butikken, hos na-
boen og på arbejdspladsen). Selv om dette forskningsfelt ikke som sådan har fokus på 
sproglæring på arbejdspladsen, kan det relateres til mange af de udfordringer, som an-
detsprogstalende medarbejdere møder på arbejdspladsen. Forskningsstudier på dette 
område viser, at interaktioner med mennesker i uformelle læringsrum har en gavnlig ef-
fekt på sproglæringen, fordi det styrker de lærendes kommunikative kompetencer og 
giver dem en sproglig sikkerhed uden for klasseværelset (se Suni & Tammelin-Laine 
2020). Såfremt sproglæringsprocessen skal lykkes, forudsætter det, at de mennesker, 
som de andetsprogstalende kommunikerer med, er indstillet på at hjælpe dem.  
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3.3.2 Tema 2 - Kollegial sparring og mentorordninger     

Introduktion til Tema 2 
Tema 2 præsenterer viden om kollegial sparring og mentorordninger som et understøt-
tende tiltag på arbejdspladsen, der kan bidrage til sproglæring hos andetsprogstalende 
medarbejdere. Som nævnt i det foregående tema peger den nordiske forskning entydigt 
på vigtigheden af interaktion som forudsætning for sproglæring på arbejdspladsen. Her-
udover peger forskningen på fordelene ved at tilbyde sproglig understøttelse fra særligt 
udvalgte kolleger i de arbejdssituationer, hvor de sproglige behov opstår. En væsentlig 
del af litteraturen konkluderer, at interaktion med kolleger samt en god relation til en 
sprogligt bevidst mentor på arbejdspladsen har en positiv indvirkning på andetsprogsta-
lende medarbejderes sproglæring såvel som på deres trivsel. Flere rapporter peger end-
videre på, at mentorrollen er afgørende for medarbejdernes socialisering i fællesskabets 
rutiner og inddragelse i kommunikationen på arbejdspladsen.  
 
Nedenfor oplistes en række pointer vedr. den litteratur, der er inkluderet i Tema 2. Po-
interne udfoldes i næste afsnit.  
 

Pointer vedr. Tema 2 - Kollegial sparring og mentorordninger  

 Flere studier peger på, at sproglæring på arbejdspladsen udelukkende fore-
kommer, når medarbejderen har adgang til interaktioner med kolleger eller 
andre personer på arbejdspladsen. 

 Enkelte forskningsstudier og flere rapporter peger på, at mentorer spiller en 
vigtig rolle for andetsprogstalende medarbejderes sproglige udvikling og læ-
ring, samt at det har en positiv indvirkning på andetsprogstalende medarbej-
deres sproglæring og trivsel, at mentoren har et indgående kendskab til ar-
bejdspladsens terminologi, rutiner og arbejdskultur og kan give både sprog-
lig støtte og indføring i arbejdsfællesskabet.  

 Enkelte forskningsstudier peger på, at det kan være mere understøttende 
for sproglæringsprocessen, hvis mentoren er sprogligt bevidst eller bliver 
støttet af andre med viden om andetsprogslæring (fx en sproglærer).  

 Flere forskningsstudier peger på, at mentorrollen kan være udfordrende for 
de kollegaer, der påtager sig denne opgave. Disse studier anbefaler, at men-
torerne bliver klædt på til opgaven og får støtte i processen, så ansvaret for 
en succesfuld mentor-medarbejder-relation ikke udelukkende ligger hos 
mentoren.  

 Flere forskningsstudier viser, at mindre formaliserede former for sproglig un-
derstøttelse fra kolleger eller andre, fx bestående af korrigerende respons og 
feedback, kan løse udfordringer i den daglige kommunikation, men uden 
egentlig fokus på sproglæring.  

 

  

Forskningsbaserede studier og rapporter, der omhandler kollegial sparring 
og mentorordninger på arbejdspladsen  
 
Behovet for interaktion og sproglig understøttelse fra kolleger og andre 
Flere studier peger på, at sproglæring på arbejdspladsen udelukkende forekommer, når 
de andetsprogstalende medarbejdere har adgang til interaktioner med kolleger, kunder 
eller andre personer på arbejdspladsen (Bramm 2020; Suni & Tammelin-Laine 2020; 



3.0 Kortlægning af viden om sproglæring på arbejdspladser 

17 / 86   Maj 2023 - Sproglæring på arbejdspladser 

Bramm & Kirilova 2018; Strömmer 2016). Det kan desuden være både nødvendigt og 
gavnligt at understøtte den sproglige interaktion, så det ikke bliver uoverkommeligt for 
en ny andetsprogsbruger at indgå i en samtale på en arbejdsplads. Det er velkendt fra 
pædagogisk teori (Vygotsky 1978), at læringsprocessen styrkes, hvis en mere erfaren 
person hjælper den lærende med at udvide sine kompetencer og få redskaber til at 
kunne klare sig uden hjælp. I den forbindelse kan kolleger give sproglig sparring på ufor-
mel og frivillig basis eller være formelt udpegede som mentorer til at give sproglig un-
derstøttelse til de andetsprogstalende medarbejdere på arbejdspladsen.  
 
Mentorordninger på arbejdspladsen 
En række studier beskriver formaliserede former for kollegial sproglig understøttelse på 
arbejdspladsen, hvor de kolleger, der giver sproglig støtte og feedback, enten kaldes 
(sprog)mentorer (Ditlevsen 2021), språkombud (Bigestans 2019) eller sprogmakkere 
(Styrelsen for International Rekruttering og Integration 2022). Fælles for disse betegnel-
ser er, at særligt udpegede personer på en arbejdsplads får ansvaret for at hjælpe nye 
medarbejdere med at kommunikere på det officielle sprog, indgå i relationer med kolle-
ger og forstå arbejdspladsens rutiner.  
 
Disse forskningsstudier og flere rapporter peger på, at mentorer spiller en vigtig rolle for 
andetsprogstalende medarbejderes sproglige udvikling og læring. Rollen som sprogom-
bud har for eksempel fået stigende opmærksomhed i Sverige, fordi den kollegiale sprog-
støtte har fungeret godt i ældreplejen og anbefales som en ressource på ældreområdet 
(Bigestans 2019), hvor en stor del af de nye medarbejdere har forskellige sproglige bag-
grunde. Den person, der bliver udpeget som sprogombud på ældreområdet, er en an-
sat, som kan yde hjælp ved udformning af skriftlige dokumenter, forståelse af instruk-
ser, telefonopkald og kontakt til pårørende mv. I Danmark har man arbejdet med for-
skellige mentorordninger (fx frivillige mentorer i beskæftigelsesindsatsen, sprogmakker-
ordningen på Integrationsgrunduddannelsen (igu) mv.). Ditlevsen (2021) undersøger for 
eksempel et forløb på et jobcenter i Danmark, hvor to nyansatte medarbejdere med 
udenlandsk baggrund, som begge er højtuddannede kvinder med gode kompetencer i 
engelsk, får tildelt en mentor af arbejdspladsen. Selvom Ditlevsen konkluderer, at det i 
høj grad er de nye medarbejderes egne ressourcer, der har haft en positiv indvirkning 
på deres sproglæring på dansk, fremhæves sprogmentorrollen som central for deres 
sproglige udvikling.  
 
Flere kilder peger desuden på, at det har en positiv indvirkning på andetsprogstalende 
medarbejderes sproglæring og trivsel, at mentoren har et indgående kendskab til ar-
bejdspladsens terminologi, rutiner og arbejdskultur og kan give både sproglig støtte og 
indføring i arbejdsfællesskabet. Den seneste rapport fra Styrelsen for International Re-
kruttering og Integration (2022) om sprogmakkerordningen på Integrationsgrunduddan-
nelsen (igu) konkluderer, at ordningen har bidraget til større forståelse for regler, proce-
durer og forventninger på arbejdspladsen, hvilket vurderes at have skabt øget tryghed 
og trivsel hos de nye medarbejdere.  
 
Krav til de mentorer, der påtager sig mentoropgaven  
Forskning peger på, at mentorordninger understøtter såvel den sproglige interaktion 
som trivslen blandt andetsprogstalende medarbejdere på arbejdspladsen, især hvis der 
tages højde for medarbejdernes individuelle behov (Bloksgaard 2010), og hvis mento-
rerne er ’sprogligt bevidste’, dvs. bevidste om, hvordan de bruger sproget, og kan til-
passe deres sprogbrug til de andetsprogstalende medarbejdere (jf. Partanen 2013 i 
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Strömmer 2016; Virtanen 2013; Suni 2010). En mentor kan desuden hjælpe den andet-
sprogstalende medarbejder med at blive bedre til at skelne mellem hverdagssprog og 
fagsprog som en del af arbejdet, da det kan være en stor udfordring at forstå forskellige 
fagtermer og deres brug i den konkrete arbejdskontekst (Virtanen & Suni 2021; Suni 
2017 refereret i Lehtimaja; Heimala-Kääriäinen 2015; Mähönen 2014). 
 
Moes (2006) argumenterer endvidere for, at rollen som kulturel mediator (jf. også job-
mediator, Pedersen 2007) på en arbejdsplads er en vigtig del af mentorrollen, fordi den 
kan hjælpe virksomheden med at forstå og gøre bedre brug af medarbejdernes kompe-
tencer og samtidig skabe opmærksomhed på og gensidig forståelse for, at der findes 
forskelle i kulturelle normer og opfattelser af, hvad det fx vil sige at være selvstændig, at 
udvise samarbejdsevne, at være fleksibel mm. I en rapport fra Socialforskningsinstitut-
tet (Miiller 2006) om betydningen af arbejdsmiljøet for integrationen af andetsprogsta-
lende medarbejdere på arbejdspladsen påpeges det, at mentorordninger for andet-
sprogstalende medarbejdere, der er nye på arbejdsmarkedet, kan skabe trygge rammer 
for de nye medarbejdere og fungere som en døråbner til kollegaerne i virksomheden. 
Miiller pointerer også, at mentorordningen er afhængig af, at mentoren er interesseret i 
at udfylde sin rolle som mentor, da ordningen ellers ikke fungerer.   
 
Udfordringer forbundet med mentorrollen 
Der er studier, der peger på udfordringer i mentor-medarbejder-forholdet, fordi men-
torrollen kan virke fremmedgørende og umyndiggørende på nogle andetsprogstalende 
medarbejdere (Steel, Lämsä & Jyrkinen 2019; Smith, Hviid, Frydendall & Flyvholm 2013). 
Mentorrollen handler på den ene side om at understøtte en læringsproces, men ifølge 
nogle studier har den også et indbygget kontrollerende element, fordi mentorens op-
gave er at sikre, at den andetsprogstalende medarbejder taler og øver sproget i forskel-
lige situationer.  
 
Tranekjærs studier (2020, 2018, 2015) peger på, at den sproglige støtte og sparring til 
de andetsprogstalende medarbejdere, fx ved møder og samtaler, stiller krav til de 
dansktalende kolleger, uanset om de har en officiel mentorrolle eller ej. Tranekjær på-
peger, at de dansktalende kolleger ofte ikke har den nødvendige sproglige viden til at 
understøtte de andetsprogstalende medarbejdere og skabe dialog. Det kan derfor være 
nødvendigt at supervisere de kollegaer, som påtager sig mentorrollen, hvis mentor-
medarbejder-samarbejdet skal lykkes (Jansson 2011; 2013; Steel, Lämsä & Jyrkinen 
2019). Da mentorrollen kan være udfordrende for den dansktalende kollega, kan en 
kombination af en sproglærer, som kan tage sig af sproglige udfordringer, og en erfaren 
kollega på arbejdspladsen, som kan håndtere praktiske problemstillinger, fungere godt 
(Hållsten, Heinonen & Söderlundh 2022; se også Bjärkeblad 2012). 
 
Mindre formaliserede former for kollegial sproglig understøttelse 
Den sproglige understøttelse kan være mere eller mindre formaliseret, bevidst og struk-
tureret. I sin mindst formaliserede form kan understøttelsen bestå af korrigerende re-
spons og feedback fra kolleger eller andre, hvor misforståelser og uklarheder bliver ret-
tet i løbet af samtalen, men uden egentlig fokus på sproglæring (Kurhila, Kotilainen & 
Lehtimaja 2021; Bramm 2020; Hviid, Smith, Frydendall & Flyvholm 2013).  
 
Kraft (2020a, 2020b, 2018) illustrerer i flere studier fra byggebranchen i Norge og Dan-
mark, at der på arbejdspladserne opstår en slags uofficielle sprogmæglere, som taler 
både det officielle sprog, engelsk og nogle af de sprog, som bygningsarbejderne taler. 



3.0 Kortlægning af viden om sproglæring på arbejdspladser 

19 / 86   Maj 2023 - Sproglæring på arbejdspladser 

Disse sprogmæglere udgør en nødvendig ressource i den daglige kommunikation på ar-
bejdspladsen, fordi de kan imødekomme og løse sproglige udfordringer i hverdagen og 
desuden hjælpe andre nye medarbejdere med den daglige kommunikation (jf. Söder-
lundh & Keevallik 2022; Söderlundh, Kahlin & Weidner 2020). Selv om sprogmæglerne 
på den ene side kan understøtte kommunikationen og styrke arbejdspladsens drift, kan 
de på den anden side også medvirke til, at andre andetsprogstalende medarbejdere 
ikke oplever et behov for at lære det officielle sprog. 
 

3.3.3 Tema 3 - Medarbejdernes investering og deltagelse    

Introduktion til Tema 3 
Tema 3 præsenterer viden om faktorer, der har betydning for medarbejdernes investe-
ring og deltagelse på arbejdspladsen. Forskningslitteraturen inden for andetsprogslæ-
ring peger entydigt på, at anerkendelse og inklusion på arbejdspladsen har stor betyd-
ning for den enkeltes lyst til og mulighed for at investere i sproglæringsprocessen. Flere 
studier viser samtidig, at andetsprogstalende medarbejderes motivation for at lære 
sproget på arbejdspladsen bliver større, hvis der er et trygt læringsmiljø, og hvis ar-
bejdspladsen prioriterer sprogunderstøttende aktiviteter og skaber plads til, at medar-
bejderne kan udvikle sig sprogligt. En række studier viser endvidere, at brugen af fler-
sproglige ressourcer i sproglæringsprocessen generelt kan være en motiverende faktor 
for de andetsprogstalende medarbejdere.  
 
Nedenfor oplistes en række pointer vedr. den litteratur, der er inkluderet i Tema 3. Po-
interne udfoldes i næste afsnit. 
 

Pointer vedr. Tema 3 - Medarbejdernes investering i og deltagelse på arbejdsplad-
sen 

 Flere studier peger på, at et trygt læringsmiljø med plads til at afprøve og ud-
vikle sproget har stor betydning for de andetsprogstalende medarbejderes 
motivation og investering i deres sproglæring.  

 Enkelte studier konkluderer, at det har en positiv indvirkning på medarbej-
deres trivsel og lyst til at lære det nye sprog, hvis arbejdspladsen prioriterer 
understøttelse af medarbejdernes sproglige udvikling.  

 Flere forskningsstudier i sproglæring generelt såvel som på arbejdspladsen 
peger på, at når medarbejdere oplever, at de kan mestre kommunikationen 
på arbejde, styrkes deres arbejdsidentitet.  

 Flere studier viser eksempler på, at manglede danskkundskaber kan være en 
barriere for nogle medarbejdere, som ønsker et job, hvor de kan lære dansk, 
men ikke kan få et job, fordi de ikke taler dansk.  

 Flere forskningsstudier på tværs af de nordiske lande viser, at kulturelle vær-
dier og kompetencer hos ansøgere med udenlandsk baggrund kan spille en 
væsentlig rolle for arbejdsgivere i ansættelsessammenhæng, og for nogle ar-
bejdsgivere kan det spille en større rolle end ansøgernes sproglige kompe-
tencer. 

 Flere studier peger på, at brugen af flersproglige ressourcer kan understøtte 
forståelsen, lette kommunikationen og bidrage til en følelse af anerkendelse 
blandt de andetsprogstalende medarbejdere.  
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Forskningsstudier og rapporter, der omhandler medarbejdernes investering 
og deltagelse på arbejdspladsen    
 
Et trygt læringsmiljø har betydning for motivation og investering i sproglæring 
En stor del af den moderne forskning inden for andetsprogslæring ser andetsprogsbru-
gerens investering (Norton 2006) i sin egen sproglæringsproces som en af de mest be-
tydningsfulde faktorer i forhold til at få sproglæringsprocessen til at lykkes. Et vigtigt ud-
gangspunkt er i den forbindelse et trygt læringsmiljø, hvor der bl.a. skal være plads til at 
lave sproglige fejl, når man er i gang med at lære et nyt sprog (jf. Øhrstrøm 2010). Be-
kymring for sproglige fejl, der kan føre til negative vurderinger af ens arbejdsmæssige 
kompetencer, har stor betydning for de andetsprogstalende medarbejderes motivation. 
Det beskriver Knutsen, Fangen og Žabko (2019) i et studie af udenlandske sygeplejersker 
i Norge, som søger anerkendelse på arbejdspladsen. Hultqvist og Hollertz (2021) viser 
også, hvordan medarbejdernes utryghed ved at stille spørgsmål og gøre opmærksom på 
det, de ikke forstår, står i vejen for, at de læringsmuligheder, som findes i relation til ar-
bejdet, kan udnyttes. Miiller (2006) viser ligeledes, at begrænsede sprogkundskaber hos 
andetsprogstalende medarbejdere kan føre til misforståelser eller manglende forståelse 
hos medarbejderne, uden at de gør opmærksom på det. Ifølge rapporten kan det bl.a. 
tolkes som et udtryk for, at medarbejderne ikke tør spørge, fordi de frygter sanktioner. 
Herudover kan manglende anerkendelse af medarbejdernes “stemme” resultere i, at de 
mister lysten til at bruge sproget i det daglige arbejde (Söderlundh & Keevallik 2022; 
Kraft 2019; Frederiksen 2013). 
 
Medarbejdernes trivsel og motivation for at lære sprog 
Enkelte studier konkluderer, at det har en positiv indvirkning på medarbejderes trivsel 
og lyst til at lære det nye sprog, hvis arbejdspladsen prioriterer understøttelse af medar-
bejdernes sproglige udvikling, fx gennem visualiseringer, mentorer eller undervisning. 
En undersøgelse af det psykosociale arbejdsmiljø blandt rengøringsmedarbejdere på en 
arbejdsplads i Danmark (Hviid, Smith, Frydendall & Flyvholm 2013) tager udgangspunkt i 
aktionsprojektet ‘Make a difference’, hvor man som en del af projektet indfører træning 
af sprog- og rengøringsfærdigheder og social interaktion for medarbejderne. Studiet pe-
ger på, at den sproglige opkvalificering skaber arbejdsglæde og social integration på ar-
bejdspladsen (se også Eriksson, Berg & Engström 2018). Studiet viser de positive effek-
ter af, at virksomheden prioriterer den ekstra indsats, som det kræver at give deres 
medarbejdere et sprogløft, men gør også opmærksom på, at sprog blot er én blandt 
mange problematikker, som kræver en indsats. De foreslår for eksempel, at medarbej-
derne får styrket deres kompetencer inden for IT, CV-skrivning, læsning af instrukser 
mm. (jf. også Lønsmann 2022; Kirilova & Lønsmann 2020; Rodin, Rodin & Brunke 2017). 
 
Pedersen (2022, 2021, 2006) beskriver i den forbindelse, hvordan mulighederne for og 
lysten til at investere i sproglæring for andetsprogstalende voksne generelt er afhængig 
af, om det giver mening for dem i et livsperspektiv. Som Pedersen påpeger, skal sprog-
læringen give subjektiv mening på baggrund af de livserfaringer, som de andetsprogsta-
lende voksne har med sig, og det skal også give mening for dem i et fremtidsperspektiv. 
Det kan derfor være nødvendigt, at de udvikler reviderede eller nye perspektiver og 
selvforståelser, før de kan se meningen med at investere i at lære et nyt sprog (Peder-
sen 2022, 2021). 
 
Mestring af kommunikationen på arbejdspladsen styrker arbejdsidentiteten  
Flere forskningsstudier om sproglæring generelt såvel som på arbejdspladsen peger på, 
at når medarbejdere oplever, at de kan mestre kommunikationen på arbejde, får de 
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større arbejdsmæssig identitet og stolthed (fx Pedersen 2021; Strömmer 2016; Frederik-
sen 2013; Liversage 2009). Et finsk interviewbaseret studie (Schleicher & Suni, 2021) un-
dersøger højtuddannede andetsprogstalende sundhedsarbejdere i Finland og deres mo-
tivation for at investere i at lære finsk. Studiet konkluderer, at langt størstedelen af 
sundhedsarbejderne betragter det som en selvfølge at lære finsk, fordi de bor og arbej-
der i Finland. Schleicher og Suni fremhæver også, at medarbejdernes oplevelse af at 
kunne mestre de kommunikative situationer på arbejde er med til at give dem en ople-
velse af arbejdsmæssig identitet og stolthed. Samme konklusion drager Lehtimaja, Vir-
tanen og Suni (2021) blandt andet med henvisning til Virtanens (2016) forskning i sprog-
læring blandt højtuddannet sundhedspersonale.  
 
Flere studier peger på, at i brancher, hvor kommunikative færdigheder og social interak-
tion er en forudsætning for at kunne praktisere fagligheden, kan manglende evne til at 
deltage i de kommunikative og sociale dimensioner af arbejdet, såsom ”small talk” med 
patienter eller med kolleger, skabe en oplevelse af isolation (Kela & Komppa 2011 cite-
ret i Lehtimaja m.fl. 2021; Heimala-Kääriäinen 2015; Mähönen 2014). Dette gør sig også 
gældende for medarbejdere i servicejobs, som kan føle eksklusion og magtesløshed, 
hvis ikke de har nogen at tale med (jf. Bramm & Kirilova 2019; Tranekjær & Kirkebæk 
2017; Farsethås, m.fl. 2011; Sørensen & Holmen 2004). 
 
Danskkundskaber som forudsætning for tilknytning til arbejdsmarkedet 
Væsentligheden af sproglige kompetencer for fastholdelse og oplevelse af tilknytning på 
arbejdspladsen og arbejdsmarkedet beskrives i flere danske studier, særligt med fokus 
på kvinder med anden etnisk baggrund. I en rapport fra Videnscenter for Integration 
(Breidahl 2007), hvis formål er at få indsigt i ressourcer og barrierer blandt kvinder med 
anden etnisk baggrund end dansk, oplistes en række faktorer, som medvirker til kvin-
dernes ringe tilknytning til arbejdsmarkedet, på trods af deltagelse i flere aktiveringsfor-
løb. Blandt dem nævnes manglende selvtillid, oplevelse af manglende medbestemmelse 
og generel magtesløshed, som tilskrives begrænsede danskkundskaber. I rapporten kri-
tiserer kvinderne aktiveringsforløbene som meningsløse og spild af tid. Det konkluderes, 
at de ikke bidrager til kvindernes opkvalificering, hverken i forhold til at opnå større fag-
lighed eller lære dansk. Tværtimod isoleres kvinderne og placeres steder med hårdt fy-
sisk arbejde og uden kommunikation, hvilket giver dårligt selvværd og ingen sproglig læ-
ring (jf. Bramm & Kirilova 2018; Sandwall 2013). Samme problematik beskrives i et stu-
die af Liversage (2009) som en ond cirkel: Selv om kvinderne ønsker at komme i arbejde, 
hvor de kan lære dansk, kan de ikke det, fordi de ikke kan tale dansk (se også Lønsmann 
2020).  
 
Tilsvarende konklusioner ser man hos Christensen og Grib (2008), som ligeledes under-
søger kvinder med anden etnisk baggrund end dansk og viser, at kvinderne meget gerne 
vil i arbejde, men de oplever, at arbejdsmarkedet ikke er rummeligt ift. den bagage, de 
kommer med, herunder dårligt helbred, manglende uddannelse, begrænsede dansk-
kundskaber samt konflikt mellem rollen i familien og på arbejdsmarkedet. Mange har 
hårdt fysisk arbejde, som udføres alene, ved siden af sprogskolen og de forpligtelser, de 
har derhjemme. Sådanne konklusioner peger på vigtigheden af, at indsatser indrettes 
på en måde, så de kan forenes med de vilkår og udgangspunkter for læring, som medar-
bejderne har (jf. Kaas-Larsen 2021; Pedersen 2021; Wedin & Shaswar 2019).   
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Arbejdsgiveres kulturelle og sproglige forventninger til medarbejderne 
Flere forskningsstudier og rapporter fra både Danmark og Norge har dokumenteret, at 
arbejdsgiveres kulturelle værdier har indflydelse på, hvilke medarbejdere virksomheder 
vælger at ansætte (jf.  Bjørnset, Kindt & Rogstad 2021; Ødegård & Andersen 2020; Kiri-
lova 2019; 2013; Moes 2006; Jensen 2011, Lindström 2008). Disse studier peger på, at 
kulturelle kompetencer, herunder kendskab til både den nationale kultur og kulturen på 
en arbejdsplads, spiller en vigtigere rolle for arbejdsgiverne i forbindelse med ansæt-
telse af nye medarbejdere end sproglige kompetencer (Kirilova 2017a; 2017b; 2013; jf. 
Moes 2006; Jensen 2004, 2011). Dette bekræftes af et omfattende svensk studie med 
over 6000 svenske ledere fra forskellige virksomheder, hvori Dehghanpour og Blomquist 
(2020) konkluderer, at lederne anser udenlandske medarbejderes engagement i værts-
landets livsstil og kultur som vigtigere end deres faglige kompetencer, uddannelsesni-
veau og sprogfærdigheder. En række studier fra de nordiske lande dokumenterer tilsva-
rende, at arbejdsgiveres forestillinger om kulturelle, religiøse og sproglige forskelle, og 
den betydning disse forskelle tillægges i forhold til integration på arbejdspladsen, kan 
udgøre en barriere i forbindelse med ansættelse af og deltagelse i virksomhedsrettede 
forløb for udlændinge (Pájaro 2022, 2021, Kirilova 2018, 2017; Kirilova & Angouiri 2018; 
Tranekjær 2015, 2011, 2009, 2007, Sundberg 2009). 
 
Investering i sproglæring igennem flersprogede ressourcer   
En del studier inden for forskningsfeltet translanguaging (Garcíia & Li Wei 2015; Garcia 
2013) peger på de generelle fordele ved at inddrage andetsprogsbrugeres forskellige 
sproglige baggrunde som læringsressourcer. Disse studier har ikke fokus på sproglæring 
på arbejdspladsen, men mere generelt på de andetsprogstalendes investering i sproglæ-
ringen. Forskningen inden for dette felt viser, at alle mennesker i større eller mindre 
grad trækker på forskellige sproglige ressourcer, når de taler sammen. Det skaber en 
større kommunikativ fleksibilitet og understøtter samtidig de andetsprogstalendes fler-
sprogede identiteter ved at give plads til sprog, de allerede forstår og kan bruge. Læ-
ringsmæssigt kan dette have en understøttende effekt for især nye andetsprogsbru-
gere. Ved at anvende ord og udtryk fra forskellige sprog kan nye sprogbrugere udtrykke 
sig mere sammenhængende og blive forstået af deres kolleger. Det giver både motiva-
tion til at lære mere og en følelse af anerkendelse, som er væsentlig for sproglæringen 
(jf. Holmen & Thise 2022; 2021).  
 
Kahlin, Keevallik, Söderlundh og Weidner (2021) beskriver, hvordan brugen af forskel-
lige sprog på byggepladser i Sverige kan fungere som en ressource. Når byggearbej-
derne har behov for at tale sammen, afprøver de forskellige ytringer, hvor de trækker 
på sprog, de allerede kender, samtidig med at de peger på genstande og tegninger for 
at understøtte betydningen. Studiet konkluderer bl.a., at forskellige sproglige ressourcer 
anvendes meningsfuldt og uproblematisk i situationen, når bygningsmæssige opgaver 
skal løses (jf. også Söderlundh, Kahlin & Weidner 2020). Krafts studier fra byggepladser i 
Norge og Danmark viser også, at den daglige kommunikation i høj grad lykkes vha. for-
skellige flersproglige strategier, der ofte er baseret på et professionelt repertoire og 
kræver professionel viden (Kraft 2017). Dermed kan inddragelsen af flersproglige res-
sourcer blive en læringsstrategi, som gør det nemmere for byggearbejderne at gøre sig 
forståelige og lære det officielle sprog, når de kan forbinde det til sprog, de allerede 
kender.  
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3.3.4 Tema 4 - Sammenhænge mellem sprogundervisning og beskæf-
tigelse 

Introduktion til Tema 4 
Tema 4 præsenterer viden om sammenhænge mellem sprogundervisning og beskæfti-
gelse. Sprogundervisning for nytilkomne udlændinge er et tilbud, der findes i forskellige 
udformninger i alle de nordiske lande. Både i Danmark og i de øvrige nordiske lande er 
der stort fokus på, hvordan de nationale sprogundervisningstilbud kan understøtte, at 
de nytilkomne kommer i beskæftigelse. Mængden af forskningsundersøgelser, som be-
skæftiger sig med sprogundervisning målrettet beskæftigelse, er stadig begrænset. Den 
nordiske forskning, der findes, peger imidlertid på, at sprogundervisning på længere sigt 
har en gavnlig effekt på målgruppens grad af beskæftigelse. Flere studier adresserer 
herudover det beskæftigelsesrettede fokus i danskuddannelserne.  
 

Pointer vedr. Tema 4 - Sammenhænge mellem sprogundervisning og beskæftigelse 

 To omfattende studier, et fra Danmark og et fra Sverige, der begge baserer 
sig på en større mængde statistisk data, viser, at sprogundervisning har lang-
sigtede positive effekter på udlændinges arbejde og uddannelse.  

 Flere mindre studier fra Danmark kritiserer det beskæftigelsesrettede fokus i 
danskuddannelserne, dels for ikke at tage højde for kursisternes individuelle 
behov, og dels for at resultere i et uhensigtsmæssigt ensidigt fokus i dansk-
uddannelserne, som samtidig skal sikre en bred udvikling af sprogfærdighe-
der. 

 Et omfattende studie fra Danmark viser, at en tidlig og intens virksomheds-
praktik kan påvirke nytilkomne flygtninges sproglæring negativt, fordi prak-
tikken tager tid fra danskundervisningen. Sprogkundskaber hos flygtninge 
har, ifølge studiet, en positiv indvirkning på flygtningenes varige tilknytning 
til arbejdsmarkedet. 

 

   

Forskningsstudier og rapporter, der behandler sammenhænge mellem 
sprogundervisning og beskæftigelse   
 
Sprogundervisningens positive indvirkning på beskæftigelse 
Der findes to større kvantitative studier, som undersøger effekten af deltagelse i sprog-
undervisning i forhold til tilknytningen til arbejdsmarkedet. Foged, Hasager, Peri, Arendt 
og Bolvig (2022) undersøger i et omfattende dansk studie med over 8000 flygtninge ef-
fekten af deltagelse i almen danskuddannelse set i forhold til gruppens beskæftigelse i 
perioden 1999-2016. Studiet konkluderer, at flygtninge, som har gennemgået en almen 
danskuddannelse, klarer sig signifikant bedre på arbejdsmarkedet end flygtninge, som 
slet ikke eller i mindre grad har deltaget i danskuddannelse. Studiet viser også, at delta-
gelse i almen sprogundervisning har en permanent positiv effekt på lønindkomsten, 
særligt blandt kvinder og personer fra lande, der ikke anvender det latinske alfabet. Fo-
ged, Hasager, Peri, Arendt og Bolvig (2022) viser dermed, at deltagelse i almen sprogun-
dervisning har en målbar positiv effekt på gruppens muligheder for beskæftigelse og va-
rig tilknytning til arbejdsmarkedet (se også Arendt & Bolvig, 2020). 
 
Delander, Hammarstedt, Månsson og Nyberg (2005) undersøger i et svensk studie med 
24 jobcentre effekten af arbejdsrettet sprogundervisning i kombination med praktik for 
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en gruppe på 300 ledige udlændinge. Studiet har udelukkende fokus på gruppen af ud-
lændinge med begrænsede svensksproglige færdigheder og indbefatter en sammenlig-
ning med en kontrolgruppe. Forskerne finder frem til, at de udlændinge, som deltager i 
projektet med arbejdsmarkedsrettet sprogundervisning, kommer hurtigere i job end 
dem, som ikke har deltaget i projektet. Studiet viser dermed en positiv effekt af delta-
gelse i et forløb, der kombinerer praktik og arbejdsrettet sprogundervisning.  
 
Det beskæftigelsesrettede fokus i sprogundervisningen 
Der findes studier, der adresserer den måde, som beskæftigelse er blevet tænkt sam-
men med danskuddannelserne og den måde, hvorpå det arbejdsmarkedsrettede fokus 
er blevet integreret i sprogundervisningen. Baseret på en række interviews med skolele-
dere og undervisere konkluderer Kaas-Larsen (2021) bl.a., at sprogcentrenes fokus på at 
lære kursisterne Arbejdsmarkedsrettet Dansk1 (AD) ikke har været gavnligt for kursister-
nes sproglæring. Det har været et for snævert og uhensigtsmæssigt ensidigt fokus i 
danskuddannelserne, som samtidig skal sikre en bred udvikling af sprogfærdigheder (se 
også Due 2019). I stedet anbefaler Kaas-Larsen og flere andre studier (Pedersen 2021; 
Schierenbeck & Spehar 2021; Due 2019), at undervisningens tilrettelæggelse tager ud-
gangspunkt i kursisternes egne, dynamiske, men også midlertidige sprogbehov. Peder-
sen (2021) foreslår også, at undervisningen i højere grad tilpasses de lærendes individu-
elle læringsbehov. De omtalte studier påpeger således, at danskuddannelsestilbuddet i 
højere grad bør baseres på systematiske analyser af kursisters læringsbehov, da sprog-
undervisningen ellers risikerer at blive ensidig og demotiverende (se også Schierenbeck 
& Spehar 2021 om undervisningens bureaukratisering i en svensk kontekst og Unger 
2021 om betydningen af behovsanalyser i sproglæringsprocessen). 
 
Praktikordninger og sproglæring på arbejdspladsen 
Arendt og Bolvig (2020) konkluderer i et studie, der er baseret på data vedrørende 
voksne flygtninge, som er kommet til Danmark i perioden 2012-2016, at tidlig virksom-
hedspraktik til flygtninge giver en positiv, men kortvarig beskæftigelseseffekt. Den tid-
lige kontakt til arbejdsmarkedet udjævnes omkring et år efter deltagelse, hvor løn- og 
beskæftigelsesniveauet er det samme som blandt de flygtninge, der ikke deltager i tidlig 
virksomhedspraktik. Studiet viser, at den tidlige virksomhedspraktik går ud over flygt-
ningenes formelle sprogkundskaber, idet den tid, de bruger i virksomhedspraktik, har 
indflydelse på den tid, de bruger på danskundervisning. Flygtninge, der kommer i virk-
somhedspraktik i løbet af det første år i landet, får i gennemsnit en lavere karakter ved 
deres eksamen i dansk. 
 
I et dansk studie, som evaluerer igu-integrationsprogrammet (Jørgensen 2022), hvor 
sprogundervisning indgår, konkluderes det, at igu-programmet har mange fordele og en 
positiv indvirkning på flygtninges integration på arbejdsmarkedet. Især fremhæves kom-
binationen af danskkurser og indføring i praktiske arbejdsopgaver som en model, der 
har stor betydning for flygtningenes fastholdelse på arbejdsmarkedet. En ulempe kan 
være, at programmet kræver nøje koordination mellem forskellige aktører (virksomhe-
der, sprogskoler, kommuner), hvilket kan gøre det kostbart og svært at planlægge et ef-
fektivt forløb (se også Schierenbeck & Spehar 2021 for lignede problematikker i en 
svensk kontekst).    

                                                             
1 Kaas-Larsens undersøgelse retter sig mod det særlige tilbud om ’Arbejdsmarkedsrettet Dansk’, som var gældende 

for S-kursister (selvforsørgende arbejdstagere fra EU, au pair-personer m.fl.) i perioden fra 2014 til 2017. 
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3.3.5 Tema 5 - Sammenhænge mellem sprogundervisning og faglig 
opkvalificering 

Introduktion til Tema 5 
Tema 5 præsenterer identificeret viden om sammenhænge mellem sprogundervisning 
og faglig opkvalificering. Flere studier peger på, at der kan være fordele ved at kombi-
nere faglig opkvalificering og erhvervsrettet uddannelse med særlig tilrettelagt sprogun-
dervisning på arbejds- og praktikpladser for andetsprogstalende medarbejdere. Det be-
lyses bl.a. i nogle studier, hvordan sprogundervisning kan tilrettelægges i kombination 
med erhvervsrettet uddannelse for at understøtte målgruppens udvikling af sproglige 
færdigheder og konkrete arbejdskompetencer. Nogle af studierne peger på, at det kan 
have en positiv indvirkning på medarbejdernes lyst til at investere i egen læring, når 
sproglig og faglig læring kombineres, fordi sproglæringen opleves mere vedkommende 
og praksisnær. Herudover peger nogle studier på, at der kan være fordele ved at sam-
mentænke sproglig og faglig opkvalificering, hvor faglærere og sproglærere samarbejder 
om undervisningen.  
 

Pointer vedr. Tema 5 - Sammenhænge mellem sprogundervisning og faglig opkvali-
ficering 

 Flere studier peger på, at sproglig og faglig opkvalificering med fordel kan 
sammentænkes i undervisningen på erhvervsrettede uddannelser, og at det 
styrker medarbejderens motivation for at lære sprog, når sproglæring og 
faglig udvikling kombineres.  

 Flere studier peger desuden på, at deltagerne får størst udbytte af kombina-
tionsuddannelser, hvis fag- og sproglærere samarbejder i fagundervisningen.   

 Enkelte studier foreslår, at sprogundervisningen af vidensarbejdere på uni-
versiteter tager udgangspunkt i medarbejderens sproglæringsbehov i rela-
tion til deres konkrete arbejdsopgaver i forbindelse med jobbet.  

 

   

Forskningsstudier og rapporter, der behandler sammenhænge mellem 
sprogundervisning og faglig opkvalificering   
 
Sprogundervisning i kombination med fagundervisning 
Flere studier peger på, at sproglig og faglig opkvalificering med fordel kan sammentæn-
kes. Flere svenske studier har fx undersøgt forskellige erhvervsrettede kombinationsud-
dannelser, for eksempel den svenske kombinationsuddannelse (Kombinationsutbildnin-
gen2), som er en erhvervsuddannelse til voksne udlændinge, indenfor bl.a. børnepas-
ning, ældrepleje, servicebranchen, køkkenbranchen mv., der består af undervisning i 
svensk som andetsprog og faglig undervisning på arbejdspladsen.3 Dahlström og Gannå 
(2018) konkluderer i den forbindelse, at sproglæringen fungerer bedst, hvis den faglige 

                                                             
2 Kombinationsutbildningen er et særligt forløb, hvor svensk som andetsprog kombineres med en erhvervsuddan-
nelse på gymnasialt niveau. Forløbet har til formål at forkorte vejen til arbejde for nyankomne udlændinge ved at 
give dem mulighed for at lære svensk og et erhverv på samme tid. 
3 I Norge er det vedtaget, at der fra 2024 på nationalt niveau skal etableres en lignende erhvervsrettet kombinati-
onsuddannelse, som en del af en ny ordning med modulopbygget voksenuddannelse til voksne udlændinge. Uddan-
nelsen indføres på baggrund af en forsøgsordning, der har kørt fra 2017. Den erhvervsrettede kombinationsuddan-
nelse skal give voksne udlændinge formelle faglige kompetencer (fagbrev/svendebrev) inden for bl.a. håndværks-
fag, og uddannelsen tilrettelægges som et helhedsorienteret uddannelsesforløb, hvor sprog- og fagundervisning 
integreres.  
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oplæring på arbejdspladsen sættes i en sprogpædagogisk ramme, hvor faglærere ud-
dannes i at tilpasse kommunikationen i den daglige oplæring til målgruppens sproglige 
behov og i at give sproglig feedback til voksne elever med svensk som andetsprog, og 
hvor eleverne lærer fagsprog på svensk igennem bl.a. visuelle undervisningsmetoder, 
hvor de ser sig selv udføre arbejdet og lærer at kommunikere i forskellige situationer (se 
også Blaker & Pedersen 2018, Pedersen & Lund 2006).  
 
Flere studier argumenterer for, at det styrker medarbejderens motivation for at lære 
sprog, når sproglæring og faglig udvikling kombineres (Sandwall 2013; Sørensen & Hol-
men 2006). En pointe, som går igen i forskningslitteraturen er, at medarbejdernes hand-
lekraft4 og investering i egen sproglæring styrkes, når sproglæring og faglig udvikling 
kombineres (Strömmer 2017) (se også Tema 3 om medarbejdernes investering og delta-
gelse på arbejdspladsen). I professioner hvor kommunikative færdigheder og social in-
teraktion er en forudsætning for at kunne praktisere fagligheden, såsom sygepleje eller 
servicefag, bliver samspillet mellem den sproglige og faglige udvikling særlig væsentligt 
(Knutsen, m.fl. 2019; Suni 2017).  
 
Behovet for samarbejde mellem faglærere og sproglærere 
I forlængelse af erfaringerne med kombinationsuddannelserne konkluderer Sandwall 
(2020) i en rapport, at faglærere på den svenske kombinationsuddannelse bør samar-
bejde med sproglærere og trænes til at have et større fokus på sproglæring i den prak-
sisrettede del af uddannelsen for at sikre, at de voksne udlændinge med svensk som an-
detsprog får størst muligt udbytte af kombinationsuddannelsen (se også Bigestans, m.fl. 
2018;  Komppa, Jäppinen, Herva & Hämäläinen 2014; Holmen 2002; Thomsen & Moes 
2002).  
 
I en finsk undersøgelse af undervisning og praktik i hjemmeplejen konkluderer Astikai-
nen (2017), at det er nødvendigt med et tættere samarbejde mellem faglærere og 
sproglærere, hvis den faglige og sproglige opkvalificering skal blive gensidigt understøt-
tende. Kahlin, Tykesson og Romanitan (2019) anbefaler i et svensk forskningsstudie, at 
nye medarbejdere undervises i forskellige kommunikative strategier, som de kan an-
vende på arbejdspladsen. Det kan fx være, hvordan de stiller spørgsmål, beder om at få 
gentaget noget eller anmoder en kollega om at tale langsommere, hvis de ikke forstår, 
hvad kollegaen siger. Ifølge forfatterne vil en målrettet undervisning som denne forbe-
rede og styrke nye medarbejdere til at kunne indgå i en ligeværdig dialog på arbejds-
pladsen. Alle de nævnte studier viser dermed, at der er stort potentiale i at kombinere 
sprogundervisning og fagundervisning samt i at uddanne faglærere til at kunne under-
støtte voksne udlændinges sproglige læring parallelt med deres faglige læring.  
  
Undervisning med udgangspunkt i konkrete sproglæringsbehov 
I Danmark findes der en del erfaringer med forløb, der kombinerer sprogundervisning 
og fagundervisning målrettet specifikke job eller brancher, men få af dem er beskrevet i 
forskningslitteraturen. Der eksisterer forskningsartikler om universitetet som arbejds-
plads, hvor vidensarbejdere med udenlandsk baggrund undervises i at holde foredrag, 
gå til møder og håndtere dagligdagen som universitetsansatte. Laursen og Frederiksen 
(2015a, 2015b) beskriver flere af disse skræddersyede undervisningsforløb. Deres kon-
klusion er, at forløbene fungerer godt, når undervisningen tager udgangspunkt i de læ-
rendes meget konkrete sproglæringsbehov i relation til deres konkrete arbejdsopgaver 
(jf. Unger 2021).  

                                                             
4 Se kapitel 5 for en mere uddybende forklaring af begrebet ’handlekraft’. 
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3.4 Videnskortlægningens konklusioner 
Nedenfor er en opsummering af konklusionerne i videnskortlægningen om sproglæring 
på arbejdspladser i de nordiske lande.  
 

 Virksomheder kan gøre en forskel for medarbejdernes sproglige udvikling ved 

at have fokus på og prioritere sprogunderstøttende aktiviteter 

Ikke alle medarbejdere har brug for at kommunikere på dansk for at udføre de-

res arbejdsopgaver, og udenlandske medarbejdere lærer ikke automatisk dansk 

af at være en del af en arbejdsplads, da sproglæring forudsætter interaktion 

med dansktalende kolleger. De forskellige situationer og opgaver, der findes på 

en arbejdsplads, indeholder imidlertid en række potentialer for sproglæring, 

som kan realiseres, hvis arbejdspladsen understøtter de andetsprogstalende 

medarbejderes sproglige udvikling. Arbejdspladsen kan således være en res-

source i forhold til sproglæring, såfremt de andetsprogstalende medarbejdere 

får adgang til de sproglæringsmuligheder, der er på arbejdspladsen. 

 

 Arbejdspladsen indeholder en række potentialer for sproglæring, som findes i 

arbejdskontekstens sproglige, fysiske og relationelle dimensioner 

Aktiveringen af de potentialer for sproglæring, der er på arbejdspladsen, af-

hænger b.la. af muligheden for dialog og interaktion med kolleger. Det er væ-

sentligt, at den andetsprogstalende medarbejder bliver en del af både det fag-

lige og det sociale fællesskab på arbejdspladsen. Virksomhedens ledelse og øv-

rige medarbejdere kan understøtte sproglæringen ved at sørge for, at daglige 

aktiviteter bliver et omdrejningspunkt for dialog, fx i forbindelse med møder, 

frokostpauser og instruktioner, og at arbejdsopgaverne organiseres, så der op-

står behov og mulighed for kommunikation og sproglig udvikling for målgrup-

pen. Kolleger kan med fordel tilpasse den generelle kommunikation til de an-

detsprogstalendes sproglige niveau, og inddragelse af fysiske objekter i kommu-

nikationen kan styrke de andetsprogstalende medarbejderes muligheder for at 

indgå i en dialog. Herudover kan brug af flersproglige ressourcer i dialogen 

fremme de andetsprogstalendes motivation for at indgå i kommunikation med 

kolleger. 

 

 Mentorer og kollegial sparring på arbejdspladsen har en positiv indvirkning på 

medarbejdernes sproglige udvikling 

Ifølge forskningslitteraturen er mentorordninger og kollegial sparring virk-

somme sprogunderstøttende tiltag på arbejdspladsen, som kan fremme andet-

sprogstalende medarbejderes sproglige udvikling, såfremt arbejdspladsen støt-

ter op om tiltagene. En kollegial mentorordning kan medvirke til at aktivere de 

sproglæringsmuligheder, der findes på arbejdspladsen, fordi den er forankret i 

arbejdspladsens praksis. Det kan have en positiv indvirkning både på de andet-

sprogstalende medarbejderes sproglæring og på den sociale indføring i arbejds-

fællesskabet på arbejdspladsen at få en dansktalende kollega som mentor. Det 

er en fordel, at mentoren er klædt på til opgaven, og at vedkommende er be-

vidst om, hvordan den andetsprogstalende medarbejders sprogtilegnelsespro-

ces kan understøttes. Herudover er det en fordel, at sprogmentoren har et godt 

kendskab til arbejdspladsens sprogbrug, rutiner og arbejdskultur. 
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 Medarbejdernes motivation og aktive deltagelse i kommunikationen på ar-

bejdspladsen har indflydelse på deres muligheder for sproglæring 

Sproglæring er en proces, hvor både sociale og individuelle faktorer spiller en 

rolle. Andetsprogstalende medarbejderes investering i og motivation for at 

lære sprog er afgørende for sproglæringsprocessen, og det er en forudsætning, 

at den andetsprogstalende medarbejder selv medvirker til at udnytte de eksi-

sterende sproglæringsmuligheder på arbejdspladsen. Der kan være stor forskel 

på, i hvor høj grad den enkelte vælger eller har mulighed for at investere i 

sproglæring på arbejdspladsen, afhængigt af, om det giver mening ud fra den 

enkelte andetsprogstalende medarbejders livserfaring og i et fremtidsperspek-

tiv. Arbejdspladsen kan medvirke til at skabe engagement og motivation for at 

lære sprog hos de andetsprogstalende medarbejdere ved at give plads til og 

inddrage dem i bestemte aktiviteter, hvor de kan afprøve og udvikle deres kom-

munikative kompetencer. Når medarbejdere, der er i gang med en sproglæ-

ringsproces, oplever, at de bliver inddraget i kommunikationen på arbejdsplad-

sen, øges deres trivsel, og de bliver mere motiverede for at tilegne sig nye 

sproglige færdigheder på arbejdspladsen og generelt. En forudsætning for at 

medarbejderne lærer dansk på arbejdspladsen er, at de selv investerer i deres 

sproglæring og deltager aktivt i kommunikationen på arbejdspladsen. 

 

 Sprogkundskaber kan medvirke til at skabe positive beskæftigelseseffek-

ter hos målgruppen 

Der er en veldokumenteret sammenhæng mellem sprogkundskaber og beskæf-

tigelse. Forskningslitteraturen peger på, at øget sprogundervisning kan med-

virke til permanente positive beskæftigelseseffekter, og at deltagelse i almen 

sprogundervisning har en positiv effekt på lønindkomsten. 

Flere studier forholder sig samtidig kritisk til det beskæftigelsesrettede fokus i 

danskuddannelserne. Det beskæftigelsesrettede fokus kritiseres dels for ikke at 

tage højde for de lærendes individuelle behov, og dels for at resultere i et 

uhensigtsmæssigt ensidigt fokus i danskuddannelserne, hvis formål samtidig er 

at sikre en bred udvikling af generelle sprogfærdigheder. 

 

 Det kan være en fordel for andetsprogstalende voksne, hvis sprogundervis-

ning og faglig opkvalificering kombineres  

Flere forskningsstudier peger på, at der kan være fordele ved at kombinere fag-

lig opkvalificering på en erhvervsrettet uddannelse med sprogunderstøttende 

indsatser for andetsprogstalende voksne. Når sprogundervisning foregår på et 

praktiksted i forbindelse med et uddannelsesforløb, kan den bygges op omkring 

den fysiske og faglige virkelighed. Dette underbygger et samspil mellem sprog-

støtte og sprogbrug i konkrete arbejdsopgaver. Forskningslitteraturen peger li-

geledes på, at det er hensigtsmæssigt, at faglærere og sproglærere samarbej-

der om undervisningen. Herudover kan det have en positiv indvirkning på de 

andetsprogstalendes motivation og lyst til at investere i egen læring, når sprog-

lig og faglig læring kombineres.  
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4.0 Undersøgelse af erfaringer fra praksis 

En undersøgelse af sprogunderstøttende indsatser på danske arbejdspladser baseret 
på erfaringer fra praksis 

4.1 Introduktion  
 
Denne undersøgelse er baseret på viden og erfaringer fra praksis og bidrager med et 
indblik i forskellige sprogunderstøttende initiativer og indsatser for voksne udlændinge 
på danske arbejdspladser. De afdækkede initiativer og indsatser er igangsat af enten 
virksomheder, sprogcentre eller kommuner og bygger ofte på et samarbejde mellem ak-
tørerne. 
 
Et fokus i undersøgelsen har været at indkredse eksempler på praksis, som aktørerne 
oplever som virkningsfulde, samt at belyse virkningsfulde elementer og begrænsninger, 
som er forbundet med forskellige typer af sprogunderstøttende indsatser. Herudover 
har fokus været på at afdække virksomheder, sprogcentre og kommuners perspektiver 
på organisering og tilrettelæggelse af de indsatser, der indgår i undersøgelsen. 
 
Målet med undersøgelsen er at bidrage med viden om sprogunderstøttende indsatser 
på arbejdspladser som inspiration til de virksomheder, sprogcentre og kommuner, som 
har interesse i at udvikle deres praksis på området. 
 

4.2 Metode og datagrundlag 
 
I forbindelse med undersøgelsen er der indsamlet data via spørgeskemaundersøgelser 
og gennem interviews med udvalgte aktører fra virksomheder, sprogcentre og kommu-
ner. Virkningen af indsatserne er vurderet på baggrund af aktørernes opfattelse, og un-
dersøgelsens eksempler indbefatter ikke data, som kan dokumentere, hvilke specifikke 
sproglige kompetencer der er opnået i forbindelse med de forskellige indsatser. 
 
Undersøgelsen giver et indblik i bredden af de forskellige sprogunderstøttende indsat-
ser, som anvendes i Danmark, og tegner et billede af den oplevede virkning hos de in-
volverede aktører i indsatserne. Den peger på fordele og opmærksomhedspunkter, der 
er forbundet med de enkelte indsatser til inspiration for den videre udvikling af praksis 
på området.  
 
Undersøgelsen er ikke udtømmende i forhold til alle sprogunderstøttende indsatser, der 
er iværksat på arbejdspladser i Danmark, og der indgår ikke interviews med andet-
sprogstalende medarbejdere, der har deltaget i sprogunderstøttende indsatser. I et vi-
dere perspektiv vil interviews med målgruppen samt indsamling af data på sproglig ud-
vikling kunne bidrage med mere viden om målgruppens oplevelse og udbytte af de 
sprogunderstøttende indsatser. 
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Spørgeskemaundersøgelse til sprogcentre og kommuner 
For at etablere et overblik over omfang og typer af initiativer og erfaringer med sprog-
understøttende indsatser er der udsendt et spørgeskema til alle kommuner og sprog-
centre (se bilag 7.2 og 7.3). Spørgeskemaet er besvaret af 31 sprogcentre og 55 kommu-
ner.  
 
Kvalitative interviews med virksomheder, sprogcentre og kommuner  
Med udgangspunkt i spørgeskemaundersøgelsens besvarelser er der gennemført  
semistrukturerede interviews med udvalgte sprogcentre og kommuner. Herudover er 
der gennemført interviews med en række virksomheder, som er udvalgt på baggrund af 
deres samarbejde med de kommuner og sprogcentre, der indgår i undersøgelsen. 
 
Der er gennemført i alt 26 interviews med 28 informanter, heraf 5 virksomhedsledere 
og 4 medarbejdere fra virksomheder, 6 sprogcenterledere/koordinatorer og 5 sproglæ-
rere fra sprogcentre samt 2 kommunale ledere og 6 kommunale medarbejdere. 
 
Interviewene har bidraget med et dybdegående indblik i aktørernes oplevede virkning 
af indhold og organisering af de sprogunderstøttende indsatser på arbejdspladserne. 
Sammen med spørgeskemaundersøgelsens resultater udgør interviewene undersøgel-
sens datagrundlag. 
 
Målgruppe for de sprogunderstøttende indsatser  
Målgruppen for de sprogunderstøttende indsatser, som indgår i undersøgelsen, er bred 
og forskelligartet og omfatter både flygtninge og familiesammenførte til flygtninge, ind-
vandrere, udenlandske arbejdstagere, studerende og andre grupper, som er omfattet af 
forskellig lovgivning.  
 
Typer af sprogunderstøttende indsatser på danske arbejdspladser 
De sprogunderstøttende indsatser, som dataindsamlingen har identificeret, kan syste-
matiseres i nedenstående kategorier: 
 

 Kollegiale sprogmentorordninger  

 Individuelle forløb med en sprogkonsulent  

 Virksomhedsforlagt holdundervisning 

 Sprogpolitikker 

 Sprogunderstøttelse i relation til uddannelse 
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4.3 Virksomheder, sprogcentre og kommuners perspektiver 
 
Gennem interviews med henholdsvis virksomheder, sprogcentre og kommuner præ-
senterer undersøgelsen et indblik i aktørernes erfaringer med indsatser, der har fo-
kus på at understøtte voksne udlændinge i at lære dansk på arbejdspladsen. Som en 
del af undersøgelsen er de interviewede aktørers perspektiver på organisering og til-
rettelæggelse af indsatserne afdækket. Nedenfor præsenteres et overblik over disse 
perspektiver.  
 

4.3.1 Fra et virksomhedsperspektiv  
En stor andel af danske virksomheder har medarbejdere ansat med forskellige kultu-
relle og sproglige baggrunde, og nogle virksomheder er afhængige af at kunne til-
trække udenlandsk arbejdskraft. Ikke alle danske virksomheder opfatter sprogun-
derstøttelse af andetsprogstalende medarbejdere som deres opgave eller ansvars-
område. Fx viser en undersøgelse fra 2021, foretaget af Københavns kommune 
blandt 276 virksomhedsrepræsentanter i kommunen, at kun 20 procent af virksom-
hederne har kontakt med et sprogcenter. Flere af virksomhedsrepræsentanterne 
henviser til, at deltagelse i danskuddannelse er medarbejderens eget valg og priori-
tering, og at danskkundskaber spiller en mindre rolle for virksomheden. 
 
De virksomheder, der indgår i indeværende undersøgelse, har alle iværksat sprogun-
derstøttende indsatser på arbejdspladsen for udvalgte andetsprogstalende medar-
bejdere. Der er gennemført interviews med virksomhedsledere fra større produkti-
ons- og industrivirksomheder, som har en stor andel af ufaglærte medarbejdere, 
samt med repræsentanter fra virksomheder med specialiserede vidensarbejdere 
(hospital og universitet). Nogle virksomhedsledere fra produktions- og industrivirk-
somhederne oplever ikke, at sproglige udfordringer udgør en forhindring i forhold til 
opgaveløsningen på arbejdspladsen. På disse virksomheder taler de fleste medarbej-
dere enten engelsk sammen eller anvender indirekte tolke, hvor dansk- eller en-
gelsktalende medarbejdere fra en sproggruppe oversætter til andre medarbejdere 
med samme sprogkendskab. Nogle virksomhedsledere peger dog på, at manglende 
danskkundskaber kan skabe udfordringer i dagligdagen, bl.a. når der opstår uforud-
sete situationer i forbindelse med arbejdet, som kræver sproglige forklaringer eller 
instruktioner. Flere peger endvidere på, at et manglende fællessprog kan udfordre 
det sociale miljø på arbejdspladsen og skabe en uhensigtsmæssig opdeling mellem 
forskellige grupper af medarbejdere. 
 
Data fra undersøgelsen viser, at virksomhedernes motivation for at etablere sprog-
understøttende indsatser kan variere, og at de kan have forskellige formål. Indsat-
serne kan være begrundet i et ønske fra medarbejdere eller iværksættes som en del 
af en strategi om at fastholde medarbejdere. De kan endvidere iværksættes med 
henblik på at sikre, at sikkerhedsprocedurer på arbejdspladsen overholdes eller for 
at få den daglige kommunikation til at fungere bedre. Indsatserne kan også iværk-
sættes i forbindelse med rekruttering af arbejdskraft fra udlandet eller med henblik 
på at kunne varetage specialiserede arbejdsopgaver. For andre virksomheder hand-
ler iværksættelse af indsatser med fokus på sproglæring mere generelt om at for-
bedre arbejdsmiljøet og øge trivslen på arbejdspladsen. Både virksomheder og 
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sprogcentre peger i interviewene på, at virksomhederne ofte opfatter medarbejder-
nes sproglæring som en opgave, der udføres af sprogcenteret, mens virksomheden 
koncentrerer sig om de arbejdsopgaver, der skal løses.  
 
Flere virksomheder fremhæver i interviewene, at et positivt resultat af danskunder-
visning på arbejdspladsen ofte er en styrkelse af fællesskabet mellem de andet-
sprogstalende medarbejdere på tværs af arbejdsområder og funktioner, samt at 
medarbejderne oplever det som udtryk for ledelsesmæssig anerkendelse, at de får 
mulighed for at deltage i danskundervisning på arbejdspladsen. Nogle virksomheder 
peger på, at de sprogunderstøttende indsatser, som etableres på arbejdspladsen, 
ikke altid i tilstrækkelig grad støtter op om udviklingen af det specifikke sprog, som 
medarbejderne har behov for i den praktiske hverdag på arbejdspladsen. 
 
De interviewede virksomheder er interesserede i at tilbyde de andetsprogstalende med-
arbejdere sproglig opkvalificering og er i udgangspunktet ikke optagede af deres op-
holdsgrundlag, eller i hvilke rettigheder den enkelte medarbejder har i forhold til at del-
tage i en sprogunderstøttende indsats. De oplever, at der er meget administration for-
bundet med etableringen af indsatsen, bl.a. fordi medarbejderne ikke har samme lov-
givningsmæssige rettigheder i forhold til at deltage i de indsatser, som kan etableres på 
arbejdspladsen. Flere virksomheder peger på, at de har brug for, at sprogcentrene eller 
kommunerne påtager sig de administrative opgaver, som er forbundet med etablering 
af indsatser med fokus på sproglæring på arbejdspladsen.  
 

4.3.1 Fra et sprogcenterperspektiv  
Sprogcentrenes kerneopgave er at udbyde danskuddannelse til voksne nyankomne 
udlændinge efter danskuddannelsesloven. Danskuddannelse udbydes efter driftsaf-
tale med en kommune, idet kommunerne har ansvaret for at tilbyde danskuddan-
nelse.  
 
Spørgeskemaundersøgelsen viser, at ca. en tredjedel af de sprogcentre, som har sva-
ret, samarbejder med kommunen om forskellige former for undervisning uden for 
danskuddannelsesloven,5 bl.a. nævnes danskundervisning for udlændinge med op-
brugt danskuddannelsesret, individuelle undervisningsforløb på arbejdspladser, 
AMU-forløb for ydelsesmodtagere, forberedende forløb til SOSU-uddannelse mv. 
Herudover samarbejder nogle sprogcentre med virksomheder, som tilbyder sprog-
understøttende indsatser til deres medarbejdere. Mere end 50 procent af de sprog-
centre, der har besvaret spørgeskemaet, nævner, at de samarbejder med virksom-
heder om tilbud, der foregår på virksomhederne, og som ikke er ordinær danskud-
dannelse, herunder fx individuelle undervisningsforløb på virksomheder og virksom-
hedsforlagte FVU- og AMU-forløb. 
 
Undersøgelsens interviews viser, at der er forskel på sprogcentrenes tilgang til sam-
arbejdet med virksomheder. Nogle sprogcentre har et målrettet fokus på at være 
opsøgende og tilbyder systematisk tilrettelæggelse og levering af bl.a. virksomheds-
forlagt undervisning. Et sprogcenter fremhæver i den forbindelse, at de ser virksom-
hedssamarbejdet som en strategisk investering frem for en overskudsforretning på 

                                                             
5 Tallet dækker over sprogcentre, der i bevarelsen af spørgeskemaet selv nævner, at de samarbejder med kommu-

nen om tilbud om dansksproglig støtte til udlændinge på arbejdspladser, som ikke er undervisning efter danskud-
dannelsesloven. Det reelle antal af sprogcentre, der samarbejder med kommuner om den type tilbud, kan derfor 
være større. 
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grund af det ressourceforbrug, der for sprogcenteret er forbundet med organisering 
af fx virksomhedsforlagt undervisning. Det kræver ofte flere ressourcer end ved al-
mindelig holdundervisning på sprogcenteret, bl.a. fordi deltagerantallet som oftest 
er lavere, og der skal afsættes tid til transport for underviserne. Herudover påtager 
sprogcentrene sig ofte en administrativ rolle i forbindelse med etablering, tilrette-
læggelse og drift af de sprogunderstøttende indsatser. Ifølge interviewene er det 
primært sprogcentrene, der søger midler til finansiering af medarbejdernes delta-
gelse, når det er muligt. Det kan fx være midler fra fonde, puljer eller statens vok-
senuddannelsesstøtte (SVU), som kan medvirke til at finansiere de sprogunderstøt-
tende indsatser.  
 
Det fremgår af undersøgelsens interviews med sprogcenterrepræsentanter, at 
mange af de virksomhedsforlagte holdundervisningstilbud, som sprogcentrene til-
rettelægger og udbyder, i udgangspunktet ikke er bygget op omkring arbejdssproget 
på virksomheden. Det skyldes, at undervisningen primært udbydes inden for ram-
merne af de eksisterende muligheder på danskuddannelses- og FVU-området. Det 
bliver nævnt, at danskuddannelsernes faglige mål med fokus på udvikling af brede 
sproglige færdigheder inden for læsning, skrivning og mundtlig kommunikation sæt-
ter en ramme for undervisningen, der ikke lægger op til en særlig målretning af 
danskuddannelsestilbuddet i forhold til konkret arbejdssprog eller medarbejdernes 
sprogbehov på virksomheden. Tilsvarende har danskundervisning i regi af FVU i ud-
gangspunktet til formål at styrke deltagernes funktionelle færdigheder i læsning, 
stavning og skriftlig fremstilling. 
 
I flere af interviewene med sprogcentre nævnes det, at målrettede sprogunderstøt-
tende indsatser, der fx afspejler fag- eller arbejdssprog på virksomheden, kan skabe 
grundlag for sproglige læringsmuligheder knyttet til den specifikke arbejdskontekst, 
som ikke er til stede i en traditionel undervisningssammenhæng. Sådanne indsatser 
kræver ressourcer til afdækning af sprogbehovet på virksomheden og udvikling af 
undervisningsmateriale, som er tilpasset de kommunikative situationer på arbejds-
pladsen. 
 

4.3.2 Fra et kommunalt perspektiv  
Kommunerne har ansvaret for at tilbyde danskuddannelse til nyankomne udlændinge 
efter lov om danskuddannelse. Herudover har kommunerne det overordnede ansvar for 
den beskæftigelsesrettede integrationsindsats og skal understøtte udlændinge, der 
modtager offentlige ydelser, og som har behov for en indsats for at opnå eller fastholde 
et job. 
 
Af spørgeskemaundersøgelsen fremgår det, at der blandt de kommuner, som har sva-
ret, er et stort fokus på voksne udlændinges behov for sprogstøtte i forbindelse med de 
virksomhedsrettede tilbud, som igangsættes af kommunen. 32 ud af 55 kommuner an-
giver, at de i høj grad har fokus på udlændinges behov for dansksproglig støtte i forbin-
delse med deltagelse i virksomhedsrettede tilbud eller varetagelse af ordinære job, 
mens 22 kommuner svarer, at de i nogen grad har fokus på det, og kun en enkelt kom-
mune svarer, at de stort set ikke har fokus på det.  
 
Spørgeskemaundersøgelsen og de opfølgende interviews peger på en stor forskel i kom-
munernes prioritering af iværksættelse af sprogunderstøttende indsatser. I nogle kom-
muner har medarbejderne råderum til at foretage individuelle vurderinger vedrørende 
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igangsættelse af indsatser med fokus på dansksproglig støtte i samarbejde med et 
sprogcenter. I andre kommuner prioriteres sprogunderstøttende indsatser ikke på 
grund af de økonomiske omkostninger, som er forbundet hermed. 
 
I spørgeskemaundersøgelsen svarer 58 procent af kommunerne, at de i øjeblikket an-
vender tilbud om dansksproglig støtte til udlændinge, som foregår på arbejdspladser, fx 
i forbindelse med virksomhedsrettede tilbud eller ordinære job. Fire kommuner næv-
ner, at de har en sprogkonsulent ansat i kommunen. I tre af de fire kommuner leverer 
sprogkonsulenten selv individuelle sprogunderstøttende forløb på virksomheder, og i én 
kommune varetager sprogkonsulenten udelukkende en tilrettelæggende og koordine-
rende funktion i forhold til samarbejdet mellem virksomhederne og det lokale sprogcen-
ter, som leverer sprogkonsulentydelsen. 
 
De kommuner, som prioriterer iværksættelse af individuelle forløb med en sprogkonsu-
lent til udlændinge, bruger primært indsatsen til at understøtte den del af målgruppen, 
som modtager offentlige ydelser. Herudover igangsætter kommunerne som oftest 
sprogunderstøttende indsatser, hvis det vurderes at fremme udsigten til ordinær fastan-
sættelse af målgruppen. 
 
Sprogunderstøttende indsatser igangsættes ikke altid kun med fokus på at styrke med-
arbejderens dansksproglige færdigheder, men også med henblik på at introducere med-
arbejderen til arbejdspladskulturen, herunder bl.a. uskrevne regler og normer på ar-
bejdspladsen. Dette gælder særligt i de tilfælde, hvor der er tale om nytilkomne udlæn-
dinge, som har begrænsede erfaringer med dansk arbejdspladskultur. I nogle kommu-
ner bruges sprogunderstøttende indsatser også i forbindelse med uddannelsesområdet, 
fx som brobygningsforløb målrettet SOSU-uddannelser (se også afsnit 4.4.5 om sprog-
understøttende indsatser i relation til uddannelse). 
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4.4 Sprogunderstøttende indsatser på danske arbejdsplad-
ser 
 
Nedenfor beskrives de fem forskellige sprogunderstøttende tiltag, som er indkredset 
i forbindelse med dataindsamlingen.  
 

4.4.1 Kollegiale sprogmentorordninger 
En kollegial sprogmentorordning er i denne undersøgelse defineret som en ordning, 
hvor en dansktalende kollega på arbejdspladsen får et særligt ansvar for at støtte en 
andetsprogstalende medarbejder i forhold til sproglige udfordringer og i forhold til 
at forstå arbejdspladsens normer og rutiner og indgå i det sociale fællesskab på ar-
bejdspladsen. Den kollegiale sprogmentor bliver som oftest udpeget af ledelsen til at 
påtage sig opgaven som sprogmentor. Sprogmentoren er typisk en person, der ar-
bejder sammen med den andetsprogstalende medarbejder, og som har indsigt i 
medarbejderens arbejdsopgaver og i de sproglige udtryk og begreber, som dette ar-
bejde indebærer.  
 
I spørgeskemaundersøgelsen svarer 36 procent af kommunerne, at de anvender for-
skellige mentor- eller sprogmentorordninger som et sprogunderstøttende tiltag. Til-
taget nævnes også af enkelte sprogcentre. Betegnelserne ’mentor’ og ’sprogmentor’ 
bruges imidlertid forskelligt i kommunerne og kan, ud over at referere til en dansk-
talende kollega, også referere til fx tosprogede konsulenter, frivillige, tolke og sprog-
lærere.  

Fordele og opmærksomhedspunkter ved sprogmentorordninger 
De fordele og opmærksomhedspunkter, som aktørerne peger på i forbindelse med 
den kollegiale sprogmentorordning, er følgende: 

Fordele 

 Rummer potentiale for arbejdsrelevant sproglæring på arbejdspladsen 

 Understøtter medarbejderens faglige og sociale tilknytning til arbejdspladsen  

 Understøtter forståelse for forskelle i kulturelle normer og opfattelser 

 Understøtter ligeværdig deltagelse i arbejdsfællesskabet 

 Bidrager til øget trivsel for den andetsprogstalende medarbejder 

 Medvirker til forankring af sproglæringsprocessen på arbejdspladsen 

 Kan kombineres med et individuelt forløb med en sprogkonsulent for at styrke 
sproglæringen yderligere. 
 

Opmærksomhedspunkter  

 Sprogmentoren skal være klædt på til at håndtere både arbejdskulturelle og 
sproglige udfordringer, da de to aspekter er tæt forbundet (fx via deltagelse i et 
opkvalificerende kursus) 

 Der skal være en klar forventningsafstemning mellem sprogmentoren og den an-
detsprogstalende medarbejder i forhold til formålet med sprogmentorfunktionen 

 Der skal være en klar rolle- og ansvarsfordeling mellem sprogmentoren og ledel-
sen på arbejdspladsen i forhold til de opgaver, der er forbundet med indsatsen 

 Ordningen understøttes bedst, hvis hele virksomheden har en fælles forståelse af 
formålet med indsatsen 
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 Ordningen fungerer mest hensigtsmæssigt, når der afsættes tid og ressourcer til, 
at sprogmentoren og den andetsprogstalende medarbejder kan etablere et godt 
samarbejde 

 Ordningen understøtter medarbejderens udvikling af konkret arbejdsrelevant 
sprog, men kan ikke forventes at sikre en generel bred sproglig opkvalificering af 
medarbejderen.  

Lovgivning og finansiering 
Nogle virksomheder vælger på eget initiativ at prioritere en sprogmentorordning for nye 
andetsprogstalende medarbejdere på arbejdspladsen. Kommuner kan også bevilge en 
mentor på virksomheden til borgere, som modtager offentlig ydelse, fx ledige i praktik-
forløb, personer i job med løntilskud og personer i ordinær ansættelse. Mentorstøtte 
kan tilbydes i henhold til Integrationsloven eller som en støtteforanstaltning til den ind-
sats, som kommunerne iværksætter under Lov om en aktiv beskæftigelsesindsats (LAB-
loven). Antallet af mentortimer, som kommunen kan bevillige støtte til, afhænger af 
kommunens faglige vurdering af behovet i den konkrete situation. 
 
Der findes endvidere forskellige indsatser og projekter, som har fokus på tilknytning til 
arbejdsmarkedet samt ansættelse eller fastholdelse på en arbejdsplads via forskellige 
typer af mentorordninger, hvor fx sprog og arbejdspladskultur er i centrum. I forbin-
delse med Integrationsgrunduddannelsen (igu) er der tilrettelagt gratis kurser for sprog-
mentorer (i igu-regi kaldet sprogmakkere), hvor dansktalende medarbejdere uddannes 
til at understøtte, at igu-ansatte bliver hjulpet bedst muligt både sprogligt, fagligt, soci-
alt og kulturelt. 

 
Målgrupper og anvendelsesområde 
Dataindsamlingen i forbindelse med denne undersøgelse omfatter eksempler på 
sprogmentorordninger, der er igangsat af virksomheder inden for rammerne af igu-
ordningen. De iværksættes for at understøtte andetsprogstalende medarbejdere i at 
håndtere kommunikative situationer og indgå i arbejdsfællesskabet og i det sociale 
liv på arbejdspladsen.  
 
I forbindelse med igu-forløb er der bl.a. erfaringer med at anvende sprogmentorer 
(såkaldte sprogmakkere i igu-regi) inden for brancher, som fx køkken, kantine, ren-
gøring, ældrepleje, daginstitutions- og skoleområdet, VVS samt autobranchen. 
Sprogmentorforløbene kan have en varighed på de to år, som et igu-forløb varer, og 
de finder hovedsageligt sted på kommunale arbejdspladser. Et sprogmentorforløb 
kan også være kortere eller længere og kan anvendes på alle typer af arbejdsplad-
ser. De udlændinge, der er ansat i et igu-forløb, er en forholdsvis bred gruppe af 
flygtninge og familiesammenførte til flygtninge med forskellige uddannelsesmæssige 
baggrunde mv. Der ses dog en overvægt af udlændinge med ingen eller kortere ud-
dannelsesbaggrund. Flere af de interviewede personer vurderer generelt, at ordnin-
gen ville kunne gavne alle virksomheder og alle andetsprogstalende medarbejdere 
med begrænsede danskkundskaber. 
 
I nogle tilfælde deltager den andetsprogstalende medarbejder i ordinær danskud-
dannelse sideløbende med arbejdet på virksomheden, og nogle gange iværksætter 
kommunen, parallelt med sprogmentorforløbet, et individuelt undervisningsforløb 
med en sprogkonsulent (sproglærer), som underviser medarbejderen på arbejds-
pladsen (se også afsnittet om individuelle forløb med en sprogkonsulent). 



4.0 Undersøgelse af erfaringer fra praksis 

37 / 86   Maj 2023 - Sproglæring på arbejdspladser 

Resultater fra dataindsamlingen om sprogmentorordninger  
I tråd med kortlægningen af forskningsbaseret viden fra de nordiske lande peger 
data fra interviewene på, at sprogmentorordninger opleves som en virkningsfuld 
indsats i forhold til at aktivere de sproglæringsmuligheder, der er på arbejdspladsen, 
fordi den er forankret i arbejdspladsens praksis. Ifølge interviewene er der en ople-
velse af, at understøttelse fra en sprogmentor på arbejdspladsen skaber forudsæt-
ninger for, at der kan ske sproglæring i forbindelse med opgavevaretagelsen.  
 
Ud over at bidrage til medarbejderens sproglæring nævnes det, at sprogmentoren 
kan bidrage til forståelse af opgaveløsningen og af arbejdspladskulturen, herunder 
de implicitte normer og forventninger samt de uskrevne regler for social adfærd, der 
er på arbejdspladsen. Sprogmentoren kan også understøtte den andetsprogstalende 
medarbejder ved at følge op på misforståelser på arbejdspladsen, der kan bunde i 
manglende sprog eller kulturforskelle. Sprogmentorordningen kan på den måde 
medvirke til, at den nye medarbejder bliver en ligeværdig og deltagende medarbej-
der i arbejdsfællesskabet på arbejdspladsen.  
 
De sprogmentorer, der er interviewet i undersøgelsen, peger på, at en formaliseret 
sprogmentorordning kan bidrage til øget tryghed og trivsel hos en andetsprogsta-
lende medarbejder. De oplever, at den arbejdsmæssige relation mellem sprogmen-
toren og den andetsprogstalende medarbejder kan styrke sidstnævntes oplevelse af 
tryghed og motivation for at arbejde selvstændigt med nye opgaver. En sprogmen-
torordning opleves som virkningsfuld, når der afsættes tid og ressourcer til, at sprog-
mentoren og den andetsprogstalende medarbejder kan etablere et godt samar-
bejde.  
 
Interviewene peger på, at det opleves som en stor fordel, at sprogmentoren er 
klædt godt på til rollen som sprogmentor - både i forhold til at have opmærksomhed 
og forståelse for de sociale og kulturelle normer, der gør sig gældende på arbejds-
pladsen, og i forhold til viden om eventuelle kulturelle forskelle, som kan komme til 
udtryk i faglige og sociale sammenhænge. I den forbindelse nævner flere sprogmen-
torer i undersøgelsen, at de har haft stort udbytte af at deltage i et opkvalificerende 
kursus for sprogmentorer med fokus på kulturmøder og sproglæring samt værktøjer 
og metoder til den sproglige understøttelse. Sprogmentorerne har en oplevelse af, 
at de via kurset har fået viden om, hvordan man skaber sproglæringsmuligheder og 
hjælper andetsprogstalende medarbejdere med at lære sprog på arbejdspladsen. 
Herudover er de blevet mere bevidste om, hvordan de bruger sproget med henblik 
på at understøtte sproglæringsprocessen.  
 
Det opleves som en væsentlig faktor for de interviewede sprogmentorer, at både den 
andetsprogstalende medarbejder, sprogmentor samt virksomhedens ledelse har et fæl-
les mål med indsatsen, samt at alle parter er motiverede for at gå aktivt ind i opgaven. 
Det er hensigtsmæssigt i fællesskab at afstemme og aftale tydelige rammer for, hvordan 
sprogmentoren skal medvirke til at styrke den andetsprogstalende medarbejders sprog-
lige kompetencer. Det nævnes også som en væsentlig faktor, at der etableres en klar 
ansvars- og rollefordeling, og at organiseringen omkring sprogmentoren er tydelig med 
løbende opfølgning og opbakning fra virksomhedens ledelse i forbindelse med håndte-
ring af eventuelle udfordringer. Det opleves endvidere virksomt for sprogmentorerne at 
have mulighed for sparring med andre sprogmentorer via netværk. 
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Dataindsamlingen peger på, at sprogmentorordningen fungerer bedst, hvis medar-
bejderen på forhånd har opnået nogle basale sprogkundskaber. Herudover opleves 
det virkningsfuldt at kombinere den kollegiale sprogmentorordning med et individu-
elt forløb med en sprogkonsulent (sproglærer). Denne kombination giver mulighed 
for, at sprogmentoren kan få sparring fra en professionel sproglærer i forhold til, 
hvordan den andetsprogstalende medarbejder kan understøttes i sin sproglige ud-
vikling. Sprogmentoren og den andetsprogstalende medarbejder kan efterfølgende 
integrere nogle af de sproglig fokusområder og opgaver, som sprogkonsulenten 
igangsætter.  

Eksempler på kollegiale sprogmentorordninger 
Nedenfor præsenteres to eksempler, som er indsamlet i forbindelse med undersø-
gelsens interviews. Eksemplerne viser to dansktalende medarbejderes erfaringer 
med at varetage funktionen som sprogmentor for en andetsprogstalende medarbej-
der på arbejdspladsen. 
 

RENGØRINGSASSISTENT MED FUNKTION SOM SPROGMENTOR 
I interviewet fortæller en rengøringsassistent om sine erfaringer med at være 
sprogmentor for en andetsprogstalende kvinde, der er ansat i et igu-forløb i en 
offentlig rengøringsvirksomhed. Hun fortæller, hvordan hun som sprogmentor er 
lykkedes med at understøtte den andetsprogstalende medarbejder i at komme 
godt ind i jobbet og med at styrke medarbejderens danskkundskaber i forbindelse 
med arbejdsopgaverne. 
 
Sammen med den andetsprogstalende medarbejder har sprogmentoren lavet 
gule post-it-sedler med vigtige fagord, bl.a. forskellige rengøringsmidler, på dansk 
og på medarbejderens eget sprog. Sprogmentoren er også blevet opmærksom på, 
at hun ikke skal komme med lange forklaringer til den andetsprogstalende medar-
bejder, men hellere vise, hvad hun mener med konkrete arbejdsredskaber og for-
klare det med simple sætninger.  
 
Sprogmentoren synes, at det har haft stor betydning, at den andetsprogstalende 
medarbejder i starten ikke var en del af normeringen, men var en ekstra res-
source, der var med til at løse sprogmentorens arbejdsopgaver. Det har givet tid 
og overskud til at hjælpe medarbejderen godt i gang med at tale mere dansk i for-
bindelse med arbejdet. Det har også betydet meget for sprogmentoren, at hun 
har deltaget i et kursus om rollen som sprogmentor, og at ledelsen på arbejds-
pladsen har bakket hende op som sprogmentor. Ledelsen har bl.a. taget sig af de 
emner, der har handlet om formelle regler og krav på arbejdspladsen, fx vedrø-
rende pauser og mulighed for afholdelse af feriedage.  
 
Sprogmentoren vurderer, at hun har været med til at give den andetsprogsta-
lende medarbejder en tryghed, som har gjort, at medarbejderen har fået de nød-
vendige kompetencer til at kunne arbejde selvstændigt. Hun giver også udtryk 
for, at det har været spændende og motiverende at lære fra sig, og at hun selv 
har udviklet sine kompetencer i forhold til oplæring af nye medarbejdere. Hun har 
også fået en større forståelse for de udfordringer, der kan være på spil, når andet-
sprogstalende medarbejdere skal opkvalificeres både fagligt og sprogligt. 
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KØKKENLEDER MED FUNKTION SOM SPROGMENTOR 
I interviewet fortæller en køkkenleder i et institutionskøkken om sine erfaringer 
med at være sprogmentor for en kvinde fra Syrien, der er ansat i et igu-forløb på 
arbejdspladsen. Sprogmentoren oplever, at hun er lykkedes med at skabe tryghed 
og støtte den andetsprogstalende medarbejder i dagligdagen på arbejdspladsen. 
Hun synes dog, at det har været udfordrende at være mentor for en person, der 
aldrig har gået i skole i hjemlandet, og som derfor har meget svært ved at læse og 
skrive på dansk.   
 
For at hjælpe den andetsprogstalende medarbejder er sprogmentoren begyndt at 
inddele varer og andre ting i køkkenet i kategorier, som eksempelvis brød, kryd-
derier og service. For at gøre det mere overskueligt for medarbejderen at lære de 
nye ord har hun desuden valgt at fokusere på én kategori ad gangen.  
 
Sprogmentoren fortæller, at det har været en udfordring at støtte den andet-
sprogstalende medarbejder i at udvikle sine danskkundskaber, fordi medarbejde-
ren har haft svært ved at huske nye ord og ikke har kunnet skrive noget ned eller 
læse en opskrift. Sprogmentoren er blevet opmærksom på, at hun bedst kan 
hjælpe medarbejderen med visuelle midler. Eksempelvis har hun hjulpet med at 
tage billeder af forskellige arbejdsopgaver ved brug af mobiltelefon, fx arbejds-
gange i forbindelse med tilberedning af mad og fotos af indstillingen af grader på 
ovnen i køkkenet. Sammen har de også lavet plancher med billeder af den type 
mad, krydderier, service og lignende, som de løbende har lavet aftaler om at øve. 
 
Sprogmentoren oplever, at hun har været et vigtigt bindeled mellem den andet-
sprogstalende medarbejder og de andre kolleger på arbejdspladsen. Hun oplever 
desuden, at hun har medvirket til at udvide medarbejders sproglige og faglige 
kompetencer i køkkenet, bl.a. kan hun nu på egen hånd stå for brødbagning og er 
blevet styrket i at svare på spørgsmål fra de andre kolleger. Sprogmentoren ople-
ver også, at hun selv er blevet mere opmærksom på, hvordan hun anvender spro-
get, og hvor svært det fx kan være at forstå humor på dansk.  
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4.4.2 Individuelle forløb med en sprogkonsulent 
Et individuelt forløb med en sprogkonsulent er i denne undersøgelse defineret som 
en indsats, hvor en professionel sproglærer, som er ansat på et sprogcenter eller i 
en kommune, underviser en andetsprogstalende medarbejder på arbejdspladsen. 
Forløbet er særligt tilrettelagt og målrettet den enkelte medarbejders sprogbehov i 
relation til et bestemt praktik- eller ansættelsesforhold.  
 
I undersøgelsens dataindsamling nævner ca. 15 procent af kommunerne i spørge-
skemaundersøgelsen, at de som et sprogunderstøttende tiltag anvender indsatser, 
der kan kategoriseres som individuelle undervisningsforløb med en sprogkonsulent 
på virksomheder. Herudover nævner tre kommuner, at de har en sprogkonsulent 
ansat i kommunen, som yder denne sprogstøtte til udlændinge på arbejdspladser. 
Indsatsen opleves og fremhæves desuden af flere sprogcentre, virksomheder og 
kommuner som værende virkningsfuld. 

Fordele og opmærksomhedspunkter ved individuelle forløb med en sprog-
konsulent 
De fordele og opmærksomhedspunkter, som aktørerne peger på i forbindelse med 
individuelle forløb med en sprogkonsulent, er følgende: 
 

Fordele: 

 Rummer et potentiale for en målrettet og effektiv sprogunderstøttelse med 
fokus på arbejdsrelevant sproglæring 

 Kan tilrettelægges fleksibelt og håndholdt 

 Medvirker til at styrke, at ledige udlændinge får en tættere tilknytning til ar-
bejdsmarkedet eller kommer i ordinært job  

 Understøtter rekruttering og fastholdelse af højtuddannede medarbejdere på 
virksomheder. 

 
Opmærksomhedspunkter: 

 Der skal være en klar ansvars- og forventningsafstemning mellem virksomhed og 

udbyderen af sprogundervisning (og kommunen, hvis denne er involveret)  

 Mål og rammer for indsatsen kan med fordel aftales, inden indsatsen igangsæt-

tes, sammen med en konkret og realistisk plan for de sproglige læringsmål 

 Indsatsens håndholdte karakter gør, at den er mere omkostningsfuld end øvrige 

sprogunderstøttende indsatser, som fx holdundervisning eller en kollegial sprog-

mentorordning 

 Indsatsen fungerer bedst, hvis den kobles til og forankres i medarbejderens dag-

lige arbejdspraksis  

 Vilkår og rammer for undervisningen kan blive udfordret af utilstrækkelige facili-

teter på virksomhederne (fx støj, manglende lokaler mv.) 

 Kan kombineres med en kollegial sprogmentorordning for at styrke sproglærin-

gen yderligere. 

Lovgivning og finansiering 
Nogle virksomheder og kommuner vælger på eget initiativ at prioritere og finansiere 
individuelle forløb med en sprogkonsulent. Dataindsamlingen viser samtidig, at der 
er stor variation i kommunernes brug af indsatsen, hvilket kan skyldes manglende 
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kendskab til indsatsen eller økonomisk prioritering i den enkelte kommune. De kom-
muner, der gør brug af indsatsen, anvender den primært til udlændinge, som mod-
tager offentlig ydelse, og som er omfattet af integrationsloven eller Lov om en aktiv 
beskæftigelsesindsats. De individuelle forløb, som igangsættes og finansieres af virk-
somheder, anvendes primært til højtuddannede specialiserede medarbejdere.  

Målgrupper og anvendelsesområde  
Af undersøgelsens interviews fremgår det, at de virksomheder, der vælger at finan-
siere et individuelt forløb med en sprogkonsulent, primært anvender denne indsats 
til medarbejdere med særlige faglige kompetencer. Ofte er der tale om medarbej-
dere, der er kommet til Danmark for at arbejde i virksomheder, der har behov for 
specialiseret arbejdskraft, fx sundhedspersonale, ingeniører, it-medarbejdere og 
universitetsansatte. I nogle tilfælde har virksomheden selv rekrutteret den internati-
onale arbejdskraft fra udlandet og ønsker i forlængelse heraf at sikre, at de rekrutte-
rede medarbejdere hurtigst muligt bliver klar til at varetage de dele af arbejdet, der 
forudsætter et bestemt niveau af danskkundskaber. De individuelle forløb, der fi-
nansieres og iværksættes af virksomheder, har ofte en varighed på omkring 6-12 
måneder. 
 
Af både spørgeskemaundersøgelsen og undersøgelsens interviews fremgår det lige-
ledes, at flere kommuner benytter individuelle forløb med en sprogkonsulent som 
en indsats til udlændinge, som modtager offentlige ydelser. Disse forløb iværksættes 
enten af en sprogkonsulent i kommunen eller via samarbejde med et sprogcenter. 
De anvendes primært med henblik på at understøtte, at en andetsprogstalende 
medarbejder får en tættere tilknytning til arbejdsmarkedet eller kommer i ordinært 
job. Forløb, der iværksættes af kommunen, har ofte en varighed på 1-3 måneder og 
er orienteret omkring specifikke sproglige eller arbejdskulturelle opkvalificeringsbe-
hov, der som oftest defineres i et tæt samarbejde mellem arbejdsgiver, kommune, 
sprogkonsulent og den enkelte udlænding.   
 
På baggrund af undersøgelsens datagrundlag fremgår det, at kommunalt igangsatte 
forløb med en sprogkonsulent primært anvendes til den gruppe af udlændinge, der 
har kortere eller ingen uddannelsesbaggrund fra hjemlandet. Det kan både dreje sig 
om udlændinge, der modtager danskuddannelse (Danskuddannelse 1 eller 2) sidelø-
bende med den individuelle sprogindsats, og om udlændinge, der har opbrugt deres 
danskuddannelsesret. Der er erfaringer med, at forløbene kan anvendes på forskel-
lige typer af arbejdspladser, herunder fx brancher som rengøring, køkken og kan-
tine, detail, kontor og lager samt inden for håndværkerbranchen og på daginstituti-
onsområdet. 

Resultater fra dataindsamlingen om individuelle forløb med en sprogkon-
sulent 
De repræsentanter fra sprogcentre og kommuner, som indgår i undersøgelsens in-
terviews, oplever, at individuelle forløb med en sprogkonsulent er en virkningsfuld 
indsats. De nævner, at indsatsen kan understøtte andetsprogstalende medarbej-
dere, som har behov for sproglig opkvalificering, ved at tilbyde medarbejderen en 
målrettet indsats med fokus på udvikling af det sprog, der er nødvendigt for at 
kunne klare sig i den praktiske hverdag på arbejdspladsen. Den individuelle under-
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visning er som oftest tæt knyttet til medarbejderens arbejdspraksis, og den sprog-
lige opkvalificering kan bygges op omkring de konkrete fysiske, faglige og sociale ud-
fordringer og situationer på arbejdspladsen.  
 
Det fremgår af interviewene med sprogkonsulenter, ledere og koordinatorer fra 
sprogcentre, at en væsentlig faktor i indsatserne er, at virksomhedens ledelse støt-
ter op om indsatsen, og at indsatsen bygger på et konstruktivt samarbejde mellem 
virksomhed og udbyder af sprogundervisningen. Det fremgår af interviewene med 
sprogcenterrepræsentanter, at de oplever, at der på virksomhederne kan være høje 
forventninger til, hvilke resultater det er muligt at opnå på få undervisningslektio-
ner. Der er derfor brug for en forventningsafstemning mellem virksomhed, medar-
bejder og sprogkonsulent, inden forløbet sættes i gang med en konkret og realistisk 
plan for sprogkonsulentens indsats samt en tydeliggørelse af rammer og mål for ind-
satsen. 
 
Indsatsen opleves som mest virksom i de tilfælde, hvor virksomheden medvirker til 
at afdække den andetsprogstalende medarbejders sprogbehov og giver sprogkonsu-
lenten indblik i rutiner, arbejdsgange og sprogbrug på den specifikke arbejdsplads. 
Dataindsamlingen peger endvidere på, at indsatsen med fordel kan kobles til og for-
ankres i den daglige arbejdspraksis, fx gennem inddragelse af kolleger på arbejds-
pladsen. 
 
Indsatsen kan anvendes til både nye andetsprogstalende medarbejdere og medar-
bejdere, der har været på arbejdspladsen i længere tid. Indsatsen kan således an-
vendes til alle grupper af udlændinge uanset sprogligt niveau og uddannelsesbag-
grund. I flere interviews nævnes det, at indsatsen har været anvendt med gode re-
sultater til andetsprogstalende medarbejdere med begrænsede mundtlige dansk-
kundskaber og ingen læse- og skrivefærdigheder. Det nævnes imidlertid også, at ind-
satsen virker bedst, hvis den anvendes til udlændinge, der allerede har tilegnet sig 
det første basale talesprog på dansk. 
 
Indsatsen opleves som værende fleksibel, idet den kan forlænges, såfremt kommu-
nen eller virksomheden vurderer, at der er et potentiale i en forlængelse. Det frem-
går imidlertid af interviewene, at det kan være en ressourcekrævende indsats, idet 
det er en håndholdt en-til-en-indsats, der kræver udvikling af undervisningsmateri-
ale, som er tilpasset den enkelte medarbejder. Herudover nævner flere sprogcenter-
repræsentanter, at rammerne for undervisningen kan være udfordrende, når den 
foregår på virksomheden, idet der fx kan være støj på arbejdspladsen eller mangel 
på lokaler, som undervisningen kan foregå i. 
 
Af interviewene fremgår det, at det kan opleves som en fordel at kombinere den in-
dividuelle indsats med en kollegial sprogmentorordning (en dansktalende kollega på 
arbejdspladsen), da det giver mulighed for, at sprogkonsulenten kan inddrage sprog-
mentoren i arbejdet med den sproglige opkvalificering af den andetsprogstalende 
medarbejder. Sprogmentoren kan sammen med den andetsprogstalende medarbej-
der arbejde videre med de sproglige fokusområder og opgaver, som sprogkonsulen-
ten sætter i gang i undervisningen. På den måde kan den sproglige træning foran-
kres i medarbejderens daglige praksis, og den andetsprogstalende medarbejder kan 
få mere støtte til at arbejde med sin sproglige læring, end hvis det kun foregår, når 
sprogkonsulenten er på arbejdspladsen (se også afsnittet om kollegiale sprogmen-
torordninger). 



4.0 Undersøgelse af erfaringer fra praksis 

43 / 86   Maj 2023 - Sproglæring på arbejdspladser 

Eksempler på individuelle forløb med en sprogkonsulent 
Nedenfor præsenteres tre eksempler fra praksis, som er indsamlet i forbindelse med 
undersøgelsens interviews. Eksemplerne viser erfaringer med at anvende individu-
elle forløb med hhv. en sprogkonsulent fra et sprogcenter og en projektleder for in-
ternational rekruttering på et sygehus og en sprogkonsulent ansat i en kommune. 
 

INDIVIDUELT FORLØB FOR EN PRAKTIKANT PÅ EN RESTAURANT  
I interviewet fortæller en sprogkonsulent fra et sprogcenter om et individuelt for-
løb, som hun har haft med en ung mand fra Eritrea. Forløbet var rekvireret af en 
kommune efter fast aftale med det lokale sprogcenter, og forløbet foregik i for-
bindelse med, at den unge mand var i praktik på en restaurant. Samtidig med 
praktikken var han i gang med at færdiggøre den sidste del af Danskuddannelse 1 
på sprogcenteret. Forløbet varede tre måneder med tre lektioner om ugen.  
 
Den unge andetsprogstalende medarbejder oplevede i starten af praktikken, at 
det var svært for ham at forstå, hvad kollegaerne sagde i dagligdagen, når der var 
travlt i restauranten. Som led i arbejdet med de sproglige udfordringer fik sprog-
konsulenten den unge medarbejder til at medvirke til at afdække hans egne 
sprogbehov og sproglige udfordringer ved at lade ham interviewe nogle af de 
dansktalende kollegaer på restauranten. Den unge medarbejder interviewede 
bl.a. nogle af tjenerne og en opvasker om, hvad de oplevede af udfordringer i 
kommunikationen mellem dem og ham. En af kollegaerne fortalte den unge med-
arbejder, at hun havde brug for, at han kunne forstå en hurtig besked, som fx ”Gå 
lige ned i kælderen, og hent det-og-det”, også når de havde travlt i restauranten 
og ikke lige havde tid til at stoppe op og sige tingene langsomt. Sprogkonsulenten 
og medarbejderen kunne efterfølgende arbejde videre med de ord og vendinger, 
som kollegaerne havde gjort opmærksom på.  
 
Sprogkonsulenten understreger, at det er en vigtig forudsætning for et godt indi-
viduelt forløb, at man som sprogkonsulent sætter sig ind i de arbejdsgange og det 
arbejdssprog, der er på den konkrete arbejdsplads, og opbygger tillid i relationen 
til medarbejderen. Hun påpeger også, at sprogkonsulententen på det punkt har 
en formidlingsopgave over for virksomheden. På arbejdspladserne bliver hun ofte 
mødt med en manglende viden om, hvad medarbejderens sprogbehov er, og 
hvad det kræver af virksomheden at klæde sprogkonsulenten på til opgaven. Virk-
somheden vil bare gerne have, at medarbejderen lærer noget mere dansk. Her 
bliver det hendes opgave at afdække medarbejderens sprogbehov og vurdere, 
hvor der skal sættes ind. Til det har hun brug for hjælp fra kollegaer og andre på 
virksomheden, da hun ikke på forhånd kender til det særlige arbejdssprog, der er 
på netop den konkrete arbejdsplads. Hun oplever også, at det styrker koblingen 
mellem det individuelle undervisningsforløb og det talte arbejdssprog på arbejds-
pladsen, når der er tilknyttet en kollega som sprogmentor på arbejdspladsen, som 
kan bruge noget ekstra tid på at støtte medarbejderen i dagligdagen og være med 
til at sikre forbindelsen mellem sprogundervisningen og det talte arbejdssprog på 
arbejdspladsen.  
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INDIVIDUELLE FORLØB FOR UDENLANDSKE LÆGER I PSYKIATRIEN 
I interviewet fortæller en projektleder, der står for rekruttering af udenlandske 
speciallæger til psykiatrien i en dansk region, hvordan det er lykkedes regionen at 
rekruttere og sprogligt opkvalificere flere udenlandske speciallæger til arbejdet i 
psykiatrien på regionens sygehuse. Lægerne vurderes på deres kompetencer og 
motivation for at flytte til Danmark. De rekrutteres direkte fra udlandet, og hvis 
det rette match er til stede, tilbydes den udenlandske læge en stilling på et af re-
gionens sygehuse. De udenlandske læger har normalt deres familie med, og hvis 
rekrutteringen skal blive en succes, er det vigtigt, at hele den nye familie falder 
godt til i Danmark. Familien får derfor støtte til at etablere sig, herunder hjælp til 
at finde bolig, skole til børnene, sprogskole til ægtefællen osv.  
 
Projektlederen understreger, at den sproglige opkvalificering af de udenlandske 
læger er meget vigtig for, at de kan udføre deres arbejde i regionen. De første 6 
måneder efter, at den udenlandske læge er kommet til Danmark, er der næsten 
udelukkende fokus på, at lægen tilegner sig de nødvendige dansksproglige færdig-
heder, både almene danskkundskaber og lægefagligt dansk. Arbejdspladsen sør-
ger også for, at den udenlandske læge tilmeldes danskuddannelse på et hold på 
det lokale sprogcenter, således at lægen ad den vej tilegner sig grundlæggende og 
almene danskkundskaber og også får et socialt netværk lokalt i den by, hvor han 
eller hun bor. Parallelt med holdundervisningen på sprogcenteret betaler arbejds-
pladsen for et individuelt forløb med en sprogkonsulent målrettet lægefagligt 
dansk, som foregår på et af regionens sygehuse. Det individuelle forløb kan i de 
første 6 måneder være op til fx 15-20 timer om ugen, hvorefter det ugentlige 
timetal gradvist nedtrappes over de næste 12 måneder.  
 
Målet er, at lægen efter ca. seks måneders intensiv danskundervisning bestående 
af holdundervisning kombineret med individuel undervisning kan gå i gang med 
det lægefaglige arbejde på afdelingen, typisk 2-3 dage om ugen sideløbende med 
2-3 dages danskundervisning, og at lægen efter ca. et år kan arbejde 4 dage om 
ugen på afdelingen. Den udenlandske læge får fuld løn under hele forløbet, så det 
er en langtidsinvestering for regionen.  
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KOMMUNE MED SPROGKONSULENT OG SÆRLIGT UNDERVISNINGSKONCEPT 
I interviewet fortæller en sprogkonsulent, der er ansat i jobcenteret i en kommune, 
om kommunens individuelle forløb, der er en del af et særligt virksomhedsrettet, 
sprogunderstøttende koncept og om de gode resultater, de har opnået. Kommunens 
individuelle forløb er målrettet borgere, der ikke er kommet i arbejde, hvoraf de fle-
ste er tidligere kursister på Danskuddannelse 1, der har opbrugt deres danskuddan-
nelsesret. Kommunen har valgt at ansætte en sprogkonsulent og satse på at tilbyde 
individuelle forløb med en sprogkonsulent til borgere i denne gruppe, fordi erhvervs-
livet i kommunen hovedsageligt består af mindre virksomheder, og det derfor ikke er 
muligt at lave holdbaserede sprogunderstøttende indsatser. Herudover peger kom-
munens erfaringer på, at manglende sprogkundskaber er en af de største barrierer i 
virksomhedsrettede forløb.  
 
Sprogkonsulenten har erfaring med sprogundervisning og er uddannet sproglærer, og 
han samarbejder med kommunens jobkonsulenter om at hjælpe borgere med at 
komme i beskæftigelse eller med at fastholde praktik og job. Sprogkonsulenten yder 
individuel sprogstøtte til ca. 30 borgere ad gangen på de virksomheder, hvor de er i 
praktik, løntilskud eller lignende. Når sprogkonsulenten bliver tilknyttet en borger i et 
virksomhedsrettet forløb, udarbejder han en virksomhedsrettet, individuel sprog-
plan, som er baseret på en forventningsafstemning mellem borgeren, virksomheden 
og sprogkonsulenten. Som en del af planen fastlægges et overordnet mål med sprog-
træningen, fx at borgeren tilbydes ordinær ansættelse efter forløbet. Det aftales 
også, hvad det sproglige succeskriterie er for at opnå ordinær ansættelse. Herefter 
udarbejder sprogkonsulenten individuelt tilpasset undervisningsmateriale til borge-
ren, og der følges op med en ugentligt træningslektion og samtale med sprogkonsu-
lenten i en aftalt periode på fx 4-5 måneder.   
 
Som eksempel på et vellykket forløb nævner sprogkonsulenten et 4 ugers individuelt 
forløb med en midaldrende syrisk kvinde, der tidligere havde gået på Danskuddan-
nelse 1, og som var i praktik i et køkken. Ud fra en sprogfaglig vurdering lavede sprog-
konsulenten en aftale med virksomheden om, at kvinden fremover skulle have en 
mere begrænset funktion i køkkenet, end den hun først var blevet tildelt. Hun skulle 
desuden kun fokusere på at udvikle det sprog og det ordforråd, der var nødvendigt 
for at udføre denne funktion, hvor hun lavede bestemte delikatesser. Efter forløbet 
blev hun ansat i ordinært job. Sprogkonsulenten vurderer, at forløbet blev en succes 
netop på grund af den forudgående afklaring og sproglige træning. 
 
Sprogkonsulenten understreger, at noget af det vigtigste for at få succes med den 
sprogunderstøttende indsats er, at aftalen om den virksomhedsrettede individuelle 
sprogplan laves med virksomhedens ledelse, og at ledelsen forpligter sig til at følge 
op på den. Han understreger også, at en stor del af hans arbejde består i at hjælpe 
virksomhederne med at få en større forståelse for, hvad det kræver at tilegne sig et 
andetsprog som voksen, så de på bedste vis kan støtte den nye medarbejder. 
 
I perioden december 2020 til august 2022 har sprogkonsulenten gennemført og af-
sluttet 41 individuelle forløb, og heraf er ca. 35 procent af deltagerne kommet i ordi-
nær beskæftigelse og er blevet selvforsørgende, og tilbagemeldingerne fra både bor-
gere og virksomheder er generelt, at de er meget tilfredse med indsatsen. 
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4.4.3 Virksomhedsforlagt holdundervisning 
Virksomhedsforlagt holdundervisning er i denne undersøgelse defineret som dansk-
undervisning for voksne udlændinge, der finder sted på arbejdspladsen, enten som 
ordinær danskuddannelse (DU) eller som forberedende voksenundervisning (FVU-
dansk). Undervisningen tilrettelægges således, at en sproglærer kommer ud på ar-
bejdspladsen og gennemfører undervisning af en gruppe af virksomhedens andet-
sprogstalende medarbejdere.  
 

Fordele og opmærksomhedspunkter ved virksomhedsforlagt holdundervis-
ning 
De fordele og opmærksomhedspunkter, som aktørerne peger på i forbindelse med 
virksomhedsforlagt holdundervisning, er følgende: 
 

Fordele: 

 Skaber motivation og fællesskab blandt medarbejderne på arbejdspladsen og 
bidrager til højt fremmøde i undervisningen 

 Understøtter fleksibilitet i forhold til tid og sted for undervisningen 

 Når undervisningen tilrettelægges inden for rammerne af DU eller FVU, er der 
få omkostninger forbundet med undervisningen for virksomheden  

 Har potentiale for at styrke samspillet mellem arbejde og sprogundervisning 

 Velegnet til fastholdelse af medarbejdere på en virksomhed.  

 
Opmærksomhedspunkter: 

 I forbindelse med virksomhedsforlagt holdundervisning stiller de fleste sprog-
centre og FVU-udbydere ofte et krav om, at der skal være ca. 10-12 deltagere 
på et hold på grund af de gældende finansieringsmodeller 

 De andetsprogstalende medarbejdere kan have forskellige rettigheder i for-
hold til deltagelse i virksomhedsforlagt holdundervisning under rammerne af 
DU eller FVU 

 En virksomhedsforlagt indsats understøttes bedst, hvis der er etableret et 
samarbejde og lavet en forventningsafstemning mellem virksomhed og udby-
der af sprogundervisningen. I den forbindelse kan de lovgivningsmæssige 
rammer for undervisningens mål og indhold være definerende for indholdet 
af undervisningen, og for i hvor høj grad undervisningen kan målrettes ar-
bejdspladsens specifikke sprogbehov 

 Indsatsen er mere ressourcekrævende end et tilsvarende undervisningstilbud 
på et sprogcenter, idet der typisk undervises færre kursister sammen, og un-
derviserens transporttid til og fra virksomheden indgår i undervisningstiden 

 Vilkår og rammer for undervisningen kan blive udfordret af utilstrækkelige fa-
ciliteter på virksomhederne, fx manglende lokaleplads, lys, tavler, projekto-
rer, mv. 

 Kvaliteten i undervisningen kan blive udfordret, hvis der er stor spredning i 
sprogligt niveau og læringsbehov blandt de medarbejdere, der deltager i un-
dervisningen.  

 

Lovgivning og finansiering 
Inden for de gældende lovgivningsmæssige rammer for både danskuddannelse (DU) 
og forberedende voksenundervisning (FVU-dansk) er der mulighed for, at undervis-
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ningen kan tilrettelægges som virksomhedsforlagt undervisning.6 Danskuddannel-
sesloven giver desuden mulighed for, at kommune og sprogcenter kan aftale diffe-
rentierede modultakster for danskundervisning, der finder sted på virksomheder.7 
For at udbyderen af undervisningen kan få dækket sine omkostninger ud fra den 
gældende finansieringsmodel, stiller udbyderen ofte et krav om mindst 10-12 delta-
gere på et hold. 
 
DU-tilbuddets finansiering er bundet op på, at deltagerne består modultest, hvor-
imod FVU-dansk-tilbuddet er finansieret ved statsligt taxametertilskud pr. årselev. 
For medarbejdere på virksomheder kan der være mulighed for at søge statens vok-
senuddannelsesstøtte (SVU) til at dække omkostninger i forbindelse med deltagelse 
i det virksomhedsforlagte undervisningsforløb i arbejdstiden. Der kan ligeledes være 
mulighed for at søge støtte i en kompetencefond afhængigt af overenskomstom-
råde. 

Målgrupper og anvendelsesområde 
Virksomhedsforlagt holdundervisning kan anvendes på alle typer af arbejdspladser. 
Af undersøgelsens datagrundlag fremgår det, at udbydernes krav til deltagerantal i 
forbindelse med holdoprettelse gør, at den virksomhedsforlagte holdundervisning 
primært etableres på virksomheder, hvor der er andetsprogstalende medarbejdere 
nok til at etablere hold. 
 
Medarbejdere, der er kommet til Danmark som flygtninge eller familiesammenførte 
til flygtninge og omfattet af integrationsloven (I-kursister), har ret til gratis danskud-
dannelse i op til 5 år fra ankomst til Danmark. Medarbejdere, der er arbejdstagere, 
medfølgende ægtefæller til arbejdstagere, studerende mv., og som er omfattet af et 
introduktionsforløb (S-kursister), har ret til at deltage i danskuddannelse i op til 3½ 
år inden for de første 5 år fra ankomst til Danmark mod betaling af et depositum. 
 
FVU-dansk er et tilbud til voksne, som har behov for at blive bedre til at læse, stave 
og skrive dansk. Deltagelse i FVU-dansk forudsætter, at deltageren har tilstrækkelige 
danskkundskaber til at kunne følge undervisningen med udbytte.8 FVU-start er et 
målrettet tilbud til tosprogede, som har til formål at give voksne mulighed for at ud-
vikle deres mundtlige kommunikative færdigheder, herunder ordkendskab og  
ordforråd samt styrke deres forudsætninger for læsning og skrivning med henblik på 
deltagelse i øvrige FVU-fag eller arbejdsmarkedsuddannelser.9 
 
Der kan være medarbejdere i en virksomhed, der har behov for dansksproglig op-
kvalificering, men som har opbrugt deres danskuddannelsesret, eller som ikke har 
dansksproglige forudsætninger for at deltage i FVU-undervisning. Medarbejdere, der 

                                                             
6 Jf. LBK nr. 2018 af 11/12/2020, §11 og §13 og LBK nr. 529 af 27/04/2022, §3. 
7 Staten refunderer inden for et rådighedsbeløb 50 pct. af kommunernes udgifter til danskundervisning for 
kursister, der er henvist til et selvforsørgelses- og hjemrejseprogram eller et introduktionsprogram, jf. integrations-
lovens § 16, stk. 1. Der kan endvidere ske refusion efter Lov om aktiv beskæftigelsesindsats, 
hvis kursisten er henvist til danskuddannelse efter denne lov. Med virkning fra 1. januar 2018 ydes der ikke refusion 
for kommunens udgifter til kursister, der er omfattet af et introduktionsforløb, jf. integrationslovens kapital 4 a. 
Tilbud om danskuddannelse, der gives direkte efter danskuddannelsesloven, er ikke omfattet af bestemmelserne 
om refusion. 
8 De nødvendige færdigheder på FVU-dansk trin 1 svarer som minimum til B1 i Den Fælles Europæiske Reference-
ramme for Sprog, jf. FVU-bekendtgørelsen: https://www.retsinformation.dk/eli/lta/2020/439 
9 Adgangsniveauet for en deltager på FVU-start er A1 for de skriftlige færdigheder og A2+ for de mundtlige færdig-
heder, jf. Vejledning for FVU-start: https://www.uvm.dk/-/media/filer/uvm/udd/voksne/pdf20/okt/201020-under-
visningsvejledning-til-fvu-start-ua.pdf 

https://www.retsinformation.dk/eli/lta/2020/439
https://www.uvm.dk/-/media/filer/uvm/udd/voksne/pdf20/okt/201020-undervisningsvejledning-til-fvu-start-ua.pdf
https://www.uvm.dk/-/media/filer/uvm/udd/voksne/pdf20/okt/201020-undervisningsvejledning-til-fvu-start-ua.pdf
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ikke er omfattet af DU- eller FVU-lovgivningen, kan deltage i virksomhedsforlagt un-
dervisning, hvis deres deltagelse finansieres af virksomheden.10 

Resultater fra dataindsamlingen om virksomhedsforlagt holdundervisning  
Der er en oplevelse blandt de interviewede virksomhedsejere af, at den virksom-
hedsforlagte holdundervisning, som foregår i arbejdstiden, kan medvirke til at skabe 
motivation hos medarbejderne og styrke fællesskabet på arbejdspladsen. Sproglæ-
rere, som har erfaring med virksomhedsforlagt holdundervisning, bekræfter dette 
og nævner, at de oplever et højt fremmøde, samt at de andetsprogstalende medar-
bejdere, som deltager i denne form for undervisning, generelt er optagede af at få 
udbytte af undervisningen. 
 
Flere virksomhedsejere fra produktionsbranchen nævner, at deres motivation for at 
etablere virksomhedsforlagt undervisning bl.a. bygger på en voksende udfordring 
med at rekruttere medarbejdere til ufaglærte job. Flere virksomheder finder det 
nødvendigt at igangsætte særlige indsatser med henblik på at fastholde og opkvalifi-
cere andetsprogstalende medarbejdere, hvilket tilbud om sprogunderstøttende ind-
satser kan medvirke til. Placering af undervisningen på virksomheden i arbejdstiden 
opleves som værende virkningsfuld i forhold til at imødekomme andetsprogstalende 
medarbejdere, som ønsker sproglig opkvalificering, men som kan have udfordringer 
med at deltage i undervisning på andre tidspunkter.  
 
Fleksibiliteten, i forhold til hvornår undervisningen foregår samt placeringen på ar-
bejdspladsen, opleves som en positiv faktor af virksomhedsejerne, idet tidspunktet 
for undervisning kan tilpasses virksomhedens produktionsflow. Herudover kræver 
undervisningen få økonomiske ressourcer fra virksomheden, såfremt den ligger in-
den for rammerne af FVU- eller DU-undervisningstilbud, og virksomheden kan samle 
et hold på ca. 10-12 deltagere. 
 
Flere af de sproglærere, der er interviewet til undersøgelsen, nævner, at der kan 
være udfordringer forbundet med rammerne for den virksomhedsforlagte holdun-
dervisning. Det er fx ikke alle virksomheder, som har faciliteter til at levere optimale 
fysiske rammer for undervisning, herunder lokaler med lys, plads, tavler og projekto-
rer. Nogle undervisere oplever, at det kræver ekstra planlægning, og at det kan på-
virke kvaliteten af undervisningen samt muligheden for kreativitet og variation, når 
undervisningen foregår på arbejdspladsen. Herudover nævnes det i nogle inter-
views, at såfremt der er stor spredning i deltagernes sproglige niveau og læringsbe-
hov, kan det udfordre effektiviteten og kvaliteten i den virksomhedsforlagte under-
visning. 
 
Repræsentanter fra sprogcentre oplever herudover, at der kan være udfordringer 
forbundet med etableringen af virksomhedsforlagt danskundervisning, som hænger 
sammen med, hvilke rettigheder de andetsprogstalende medarbejdere har i forhold 
til at deltage i forskellige typer af DU- og FVU-tilbud. Medarbejdernes undervisning 
skal etableres og finansieres inden for forskellige lovgivningsmæssige rammer og 
økonomiske systemer med forskellige indholdsmæssige mål for undervisningen. I 
nogle tilfælde kan medarbejdere på samme virksomhed med ensartede sprogbehov 

                                                             
10 Af Rambølls ’Evaluering af danskuddannelsesreformen 2017’ fremgår det på baggrund af sprogcenterledernes 
vurdering, at 6,25 pct. af kursisterne i 2020 i gennemsnit modtog danskundervisning på en virksomhed. Det svarer 
til omkring 2.500 kursister ud af de i alt 40.157 kursister, der fulgte undervisningen på en af de tre danskuddannel-
ser i 2020. 
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ikke modtage undervisning sammen, fordi de skal opdeles på forskellige hold med 
forskellige undervisningstilbud. Både sprogcentre og virksomheder peger på, at der 
ind imellem er medarbejdere, som virksomhederne gerne vil tilbyde virksomheds-
forlagt undervisning, men som fx har opbrugt deres ret til DU eller ikke har dansk-
sproglige forudsætninger for at deltage i FVU-undervisning. Nogle virksomheder 
vælger i nogle tilfælde at finansiere disse medarbejderes deltagelse i den virksom-
hedsforlagte holdundervisning. Både virksomhedsledere og repræsentanter fra 
sprogcentre peger i den forbindelse på, at etablering og organisering af virksom-
hedsforlagt danskundervisning er betinget af, at sprogcenteret påtager sig organise-
ringen af det praktiske og administrative, herunder også ansøgninger til fx kompe-
tencefonde eller SVU til finansiering af deltagelse i undervisningen for virksomhe-
dens medarbejdere. 
 
Undersøgelsens datagrundlag viser, at der kan være forskel på, hvordan den virk-
somhedsforlagte danskundervisning tilrettelægges. Det opleves som en fordel at 
lave en forventningsafstemning mellem virksomhed og udbyder af undervisningen, i 
forhold til om undervisningstilbuddet skal tilrettelægges og målrettes arbejdsplad-
sens ønsker og behov. Såfremt undervisningen skal inddrage arbejdspladsens sprog-
behov, forudsætter det, at der afsættes ressourcer til at tilrettelægge indsatsen, 
herunder at virksomheden afsætter tid til at præsentere arbejdsgange, rutiner og 
sprogbehov på arbejdspladsen for sproglærerne, således at de kan inddrage dette i 
undervisningen. 
 
I forbindelse med undersøgelsens interviews er der primært afdækket eksempler på 
virksomhedsforlagt undervisning i regi af DU eller FVU, hvor indholdet er identisk 
med den undervisning, der foregår på sprogcenteret. Der indgår et enkelt eksempel 
i undersøgelsen, hvor den virksomhedsforlagte holdundervisning er særligt tilrette-
lagt i forhold til virksomheden og de særlige arbejdsopgaver og sproglige behov, 
som medarbejderne på arbejdspladsen har. Dette undervisningsforløb har, ifølge 
udbyderen af forløbet, krævet ressourcer til udvikling af relevant og målrettet mate-
riale samt til sprogscreening af medarbejdere og organisering af undervisningen.  
 
Repræsentanter fra sprogcentre peger i interviewene på, at virksomhedsforlagt 
danskundervisning har potentiale til at skabe et direkte samspil mellem undervisnin-
gen og medarbejdernes brug af sproget på arbejdspladsen. Flere nævner, at de har 
didaktisk viden og erfaring med undervisning, der kan medvirke til at inddrage den 
fysiske, faglige og sociale virkelighed, som medarbejderen møder i hverdagen på ar-
bejdspladsen. Flere af de interviewede repræsentanter fra sprogcentre peger imid-
lertid på, at der er et dilemma forbundet med virksomhedsforlagt holdundervisning 
inden for rammerne af DU og FVU. Begge typer af undervisning er tilbud, som ikke i 
udgangspunktet er designet til at indeholde undervisning, som har fokus på fx speci-
fikke sprogbehov på en arbejdsplads eller branchedansk. Flere sproglærere oplever i 
den sammenhæng at være begrænsede af de faglige mål og rammer, som gør sig 
gældende i forbindelse med virksomhedsforlagt holdundervisning inden for ram-
merne af disse undervisningstilbud. Nogle repræsentanter fra sprogcentre peger i 
interviewene på, at de toner undervisningen, så de sprogbehov, der er på arbejds-
pladsen, inddrages i undervisningen. De oplever imidlertid, at manglende ressourcer 
til sprogbehovsafdækning og materialeudvikling i kombination med de formelle 
rammer ofte sætter nogle begrænsninger for undervisningens indhold. 
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Eksempler på virksomhedsforlagt holdundervisning 
Nedenfor præsenteres to eksempler fra praksis, som er indsamlet i forbindelse med 
undersøgelsens interviews. Eksemplerne viser erfaringer med etablering af et sær-
ligt tilrettelagt FVU-start-forløb på et industrielt vaskeri samt etablering af DU-un-
dervisning på en anden større privat virksomhed.  
 

VIRKSOMHEDSFORLAGT UNDERVISNING PÅ ET INDUSTRIELT VASKERI 
- Erfaringer med et FVU-start undervisningsforløb for en udvalgt gruppe medar-
bejdere 
I interviewet fortæller en leder på et industrielt vaskeri, at de har igangsat et un-
dervisningsforløb for 12 af virksomhedens udenlandske medarbejdere. Undervis-
ningen foregår i arbejdstiden og er tilrettelagt som et FVU-start-undervisningsfor-
løb med 70 lektioner over fire uger. Af de 12 medarbejdere, der deltager på hol-
det, er 10 screenet til FVU-start, og to af medarbejderne finansieres af virksomhe-
den, da de har et sprogligt niveau lige under FVU-start, og derfor ikke kan finan-
sieres under FVU-tilbuddet. 
 
Virksomheden har mange andetsprogstalende medarbejdere, og det har krævet 
et tæt samarbejde mellem virksomheden og det sprogcenter, som står for under-
visningen, at etablere forløbet. Før undervisningen kunne sættes i gang, var med-
arbejdere fra sprogcenteret på besøg på virksomheden for at foretage en sprog-
screening af alle virksomhedens andetsprogstalende medarbejdere. Virksomheds-
lederen fortæller, at sprogcenteret har stået for at organisere meget af det prakti-
ske omkring etableringen af undervisningen, og det er en af grundene til, at det er 
lykkedes at få forløbet i gang. Sprogcenteret har bl.a. undersøgt, om medarbej-
derne har danskuddannelsesret og vurderet, hvilket undervisningstilbud de en-
kelte medarbejdere har mulighed for at få tilbudt. Sprogcenteret har også hjulpet 
virksomheden med at søge SVU-støtte for medarbejdernes arbejdstid. Det blev 
besluttet at starte et hold op for de 12 af virksomhedens medarbejdere. 
 
Målet med undervisningen er at styrke medarbejdernes sproglige kompetencer i 
relation til deres arbejdsfunktioner på virksomheden. I overensstemmelse med 
målene for FVU-start er der lagt stor vægt på opbygning af ordforråd. Som en del 
af forberedelsen af undervisningen har sprogcenteret afdækket arbejdsgange og 
kommunikationsformer på arbejdspladsen og indhentet autentiske materialer fra 
virksomheden. Herefter er der udarbejdet særlige undervisningsmaterialer, der er 
skræddersyede til virksomheden og til den særlige gruppe af medarbejdere. For-
løbet er blevet evalueret af deltagerne, og alle har været meget tilfredse med for-
løbet. Virksomheden har derfor valgt at lade undervisningen fortsætte efter af-
slutningen af det første forløb på fire uger. 
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VIRKSOMHEDSFORLAGT UNDERVISNING PÅ EN LAGER- OG LOGISTIKVIRKSOM-
HED 
- Erfaringer med etablering af Danskuddannelse og FVU-undervisning for en 
større gruppe medarbejdere 
I interviewet fortæller en leder på en virksomhed, der arbejder med lagerhåndte-
ring og logistik, at de har igangsat undervisning på virksomheden for 52 af virk-
somhedens udenlandske medarbejdere. Undervisningen foregår i arbejdstiden, 
og virksomheden finansierer selv deltagelse i danskuddannelse for de 19 medar-
bejdere, som ikke har danskuddannelsesret, samt betaling af depositum for delta-
gelse i danskuddannelse for de medarbejdere, der har danskuddannelsesret.   
 
Virksomheden har omkring 350 medarbejdere. Ca. 50 procent af medarbejderne 
har udenlandsk baggrund, og mange er fra Østeuropa. Engelsk er koncernsprog, 
så man oplever ikke så mange sproglige udfordringer i hverdagen. Den virksom-
hedsforlagte undervisning er igangsat som et tilbud til de udenlandske medarbej-
dere, fordi flere har udtrykt ønske om at lære dansk. Mange har boet og arbejdet 
i Danmark i flere år og kan se, at det vil være en fordel for dem at lære sproget. 
Virksomheden vil gerne imødekomme ønsket og har derfor valgt at prioritere det, 
men kan godt mærke, at der 1-2 gange om ugen trækkes 52 medarbejdere ud af 
produktionen. 
 
Undervisningen organiseres i samarbejde med det lokale sprogcenter og er plan-
lagt til at foregå over en periode på fire måneder. Deltagerne er fordelt på tre 
hold: ét hold med 22 deltagere, som modtager begynderundervisning (Danskud-
dannelse 2, modul 1), ét hold med 14 deltagere, som modtager fortsætterunder-
visning (Danskuddannelse 2, modul 2-3) og ét hold med 16 deltagere, som modta-
ger FVU-dansk-undervisning (forskellige FVU-trin). Sprogundervisningen er tilret-
telagt ud fra samme materiale og test som på sprogcenteret med inddragelse af 
input fra hverdagen på virksomheden.  
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4.4.4 Sprogpolitikker 
Indførelse af en sprogpolitik er et initiativ, som nogle virksomheder anvender for at 
styrke kommunikationen på arbejdspladsen og støtte de andetsprogstalende medarbej-
dere i at opnå et højere dansksprogligt niveau.  
 

Fordele og opmærksomhedspunkter ved indførelse af en sprogpolitik på ar-
bejdspladsen 

 
Fordele: 

 Understøtter medarbejderen i at prioritere sin egen sproglige udvikling 

 Medvirker til at etablere et fællessprog på arbejdspladsen 

 Medvirker til at understøtte lige adgang til information, viden og indflydelse 
på arbejdspladsen.  

 
Opmærksomhedspunkter: 

 Indførelse af en sprogpolitik kan med fordel knyttes til indførelse af sprogun-
derstøttende tiltag på arbejdspladsen i de tilfælde, hvor formålet og hensig-
ten med sprogpolitikken er, at medarbejdere skal lære at tale dansk med hen-
blik på at bruge det som fællessprog i virksomheden.  

Lovgivning og finansiering 
Indførelse af en sprogpolitik er ikke et lovreguleret område. Det er derfor op til den 
enkelte arbejdsplads at vurdere, hvorvidt det er hensigtsmæssigt at indføre en 
sprogpolitik på arbejdspladsen. 

Målgrupper og anvendelsesområde 
En sprogpolitik kan indføres på alle typer af virksomheder. I denne undersøgelse ind-
går eksempler på indførelse af sprogpolitikker på to større arbejdspladser med en 
stor andel af andetsprogstalende medarbejdere. Det drejer sig om henholdsvis en 
produktionsvirksomhed med en stor andel af ufaglært arbejdskraft og et universitet 
med mange vidensarbejdere.  

Resultater fra dataindsamlingen om sprogpolitikker  
På begge arbejdspladser er det officielle sprog dansk, og sprogpolitikken indeholder 
begge steder et krav til medarbejderne i tidsubegrænsede stillinger om, at de skal 
deltage aktivt i danskundervisning, som foregår på arbejdspladsen, med henblik på 
at opnå et bestemt dansksprogligt niveau inden for en afgrænset tidsmæssig peri-
ode. Herudover indeholder sprogpolitikkerne en række overordnede principper for 
anvendelse af arbejdssprog på arbejdspladsen.  
 
Begge arbejdspladser nævner, at formålet med at indføre en sprogpolitik på arbejds-
pladsen er at understøtte de andetsprogstalende medarbejdere i at prioritere deres 
tilegnelse af danskkundskaber. På begge arbejdspladser gælder det, at medarbej-
dere, der endnu ikke behersker dansk, skal have mulighed for at kommunikere på 
engelsk, hvor det er relevant, for at sikre alles deltagelse i flest mulige sammen-
hænge.   
 
På produktionsvirksomheden er målet med sprogpolitikken at fastholde medarbej-
dere og at sikre, at medarbejderne udvikler de danskkundskaber, der er nødvendige 
for at kunne varetage de opgaver, der er forbundet med arbejdet. Herudover skal 
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medarbejderne kunne modtage og give instruktioner på dansk for at sikre, at gæl-
dende regler vedrørende bl.a. sikkerhed overholdes. Herudover er det målet med 
sprogpolitikken, at den skal medvirke til at understøtte det sociale arbejdsmiljø og 
skabe en større arbejdsglæde for alle medarbejdere, da det forventes, at det i hø-
jere grad vil være muligt at kommunikere med hinanden, når der er et fælles sprog 
på arbejdspladsen. Herudover nævnes det, at indførelse af en sprogpolitik med obli-
gatorisk deltagelse i danskundervisning kan medvirke til at sikre lige adgang til infor-
mation, viden og indflydelse for alle medarbejdere på arbejdspladsen. 

Eksempler på indførelse af en sprogpolitik 
Nedenfor præsenteres de to eksempler fra praksis, som er indsamlet i forbindelse 
med undersøgelsens interviews. Eksemplerne viser erfaringer med indførelse af en 
sprogpolitik på henholdsvis et universitet og i en produktionsvirksomhed.   
 

INDFØRELSE AF EN SPROGPOLITIK PÅ ET DANSK UNIVERSITET 
I interviewet fortæller en medarbejder fra et dansk universitet om universitetets 
mål med at indføre en sprogpolitik, hvor det er obligatorisk for alle internationale 
medarbejdere i tidsubegrænsede stillinger at deltage i danskundervisning. På uni-
versitetet er administrationssproget dansk, og danskkundskaber er nødvendige, 
hvis man som medarbejder eller studerende skal deltage i styrende organer på 
universitetet, fx bestyrelse, studienævn og udvalg. Det er desuden væsentligt, at 
man behersker det danske sprog på et sådant niveau, at man kan læse og forstå 
det anvendte mødemateriale. 
 
Universitetet forventer, at de medarbejdere, der er omfattet af sprogpolitikken, 
inden for en periode på 5 år fra ansættelse har opnået danskkundskaber sva-
rende til Prøve i Dansk 3, hvilket vil sige B2-niveau på CEFR-skalaen (Den Fælles 
Europæiske Referenceramme for Sprog). Det er en del af sprogpolitikken, at en-
gelsk kan anvendes sidestillet med dansk i kommunikationen, hvor det er rele-
vant, og i faglige sammenhænge kan andre sprog også anvendes, når det er rele-
vant. Det forventes derfor også, at universitetets danske medarbejdere og stude-
rende behersker engelsk på et niveau, der er højt nok til, at de kan kommunikere 
på engelsk med de internationale studerende og medarbejdere. Vigtig almen in-
formation, som fx personalepolitikker, strategidokumenter og skiltning, forefin-
des på både dansk og engelsk. 
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INDFØRELSE AF EN SPROGPOLITIK PÅ EN DANSK PRODUKTIONSVIRKSOMHED 
I interviewet fortæller en virksomhedsleder fra en større industriel produktions-
virksomhed om virksomhedens motivation og mål med at indføre en sprogpolitik, 
hvor medarbejderne forpligter sig til at deltage i danskuddannelse. Virksomheden 
har medarbejdere ansat med 18 forskellige nationaliteter, og 50-60 procent af 
medarbejderne i produktionen har udenlandsk baggrund. Målet med at indføre 
en sprogpolitik er at sikre, at medarbejderne tilegner sig basale danskkundskaber. 
Før sprogpolitikken blev indført, var der stort set ikke nogen af virksomhedens 
udenlandske medarbejdere, der deltog i danskuddannelse. Det betød en uhen-
sigtsmæssig opdeling i to medarbejdergrupper: de dansktalende og de engelskta-
lende. Flere af virksomhedens danske medarbejdere taler ikke engelsk, og på virk-
somheden oplevede man, at der var en barriere mellem de udenlandske medar-
bejdere, der ikke kan dansk, og de danske medarbejdere, der ikke kan engelsk.    
 
Danskundervisningen tilbydes så vidt muligt på arbejdspladsen i arbejdstiden. På 
virksomheden forventer man, at de medarbejdere, der er omfattet af sprogpoli-
tikken, deltager i den tilbudte danskundervisning. Man forventer også, at medar-
bejderen inden for to år har opnået danskkundskaber svarende til bestået modul 
3 på Danskuddannelse 2. Målet er at sikre medarbejderens fremtid på virksomhe-
den og i det danske samfund generelt.  
 
Virksomheden har lavet en aftale med det lokale sprogcenter, som forestår un-
dervisningen i arbejdstiden. Virksomhedslederen bemærker i den sammenhæng, 
at mange af de udenlandske medarbejdere i virksomheden er kommet til Dan-
mark for at arbejde, og at de derfor ikke altid er motiverede for at deltage i un-
dervisning, og særligt ikke hvis den foregår på et sprogcenter, hvor der er lang 
transport til. Flere af medarbejderne arbejder på aftenhold og oplever ikke et 
umiddelbart behov for at styrke deres danskkundskaber. Medarbejderne har dog 
udtrykt stor tilfredshed med den undervisning, der er etableret på arbejdsplad-
sen. Danskundervisningen på arbejdspladsen styrker fællesskabet på arbejdsplad-
sen, og det er blevet et nyt fælles interesseområde for de medarbejdere på ar-
bejdspladsen, der deltager i undervisningen. 
 
Virksomhedslederen vurderer, at sprogpolitikken kan medvirke til at skabe et 
bedre og mere sikkert arbejdsmiljø med færre sprogbarrierer, hvor alle medarbej-
dere har lige adgang til information, viden og indflydelse. Det kan ligeledes med-
virke til, at det for medarbejderne bliver nemmere at forstå regler i forbindelse 
med deres arbejds- og opholdstilladelse i Danmark og kan lette kommunikationen 
med offentlige myndigheder. Herudover kan sprogpolitikken bidrage til, at flere 
medarbejdere får mulighed for personlig udvikling i jobbet og på det danske ar-
bejdsmarked.  
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4.4.5 Sprogunderstøttende indsatser i relation til uddannelse på 
social- og sundhedsområdet 
I forbindelse med undersøgelsens dataindsamling fremhæver flere kommuner og sprog-
centre, at de anvender eller medvirker i forskellige former for sprogunderstøttende ind-
satser i relation til erhvervsrettet uddannelse inden for social- og sundhedsområdet. 
Målet med de sprogunderstøttende indsatser er, at flere andetsprogstalende voksne 
fastholdes i og gennemfører uddannelserne, idet dansksproglige kompetencer er en for-
udsætning for og en integreret del af fagligheden og arbejdsopgaverne i sundheds- og 
plejesektoren. I indsatserne er den sproglige opkvalificering tæt forbundet med fagom-
rådets arbejdspraksis.  
 

Fordele og opmærksomhedspunkter ved sprogunderstøttende indsatser i 
relation til erhvervsrettet uddannelse 
De fordele og opmærksomhedspunkter, som aktørerne peger på i forbindelse med 
sprogunderstøttende indsatser i relation til erhvervsrettet uddannelse, er følgende: 
 

Fordele: 

 Medvirker til at fastholde elever og understøtter gennemførsel af uddannel-
sesforløb på social- og sundhedsuddannelserne 

 Rummer et potentiale for målrettet og fagspecifik sprogunderstøttelse 

 Kan bygges op omkring den fysiske og faglige virkelighed, som eleverne mø-
der i hverdagen, og skabe et direkte samspil mellem sprogstøtten og sprog-
brug på oplæringsstedet/arbejdspladsen 

 Kan medvirke til at skabe relevant og motiverende sprogundervisning.  
 

Opmærksomhedspunkter: 

 Forudsætter en høj grad af koordinering og overblik over lovgivning og finan-
sieringsmuligheder 

 Forudsætter rammer og ressourcer til at organisere og udvikle målrettede og 

fleksible sprogstøttende indsatser. 

Lovgivning og finansiering 
De sprogunderstøttende indsatser, der igangsættes i forbindelse med erhvervsrettet 
uddannelse, kan være tilrettelagt og finansieret på forskellig vis, fx via statslig eller kom-
munal finansiering, eller de kan være projektbaserede via fonds- eller puljemidler. 
 
De sprogunderstøttende indsatser, der er afdækket i forbindelse med undersøgelsen, er 
iværksat af en arbejdsgiver inden for social- og sundhedsområdet eller af en uddannel-
sesinstitution og tilrettelægges i samarbejde med en udbyder af danskundervisningstil-
bud, fx i regi af et AMU- eller FVU-forløb. AMU- og FVU-forløb er i udgangspunktet 
statsligt finansieret efter centralt fastsatte takster. Det er muligt at sammensætte ordi-
nære AMU-kurser i særlige uddannelsesforløb målrettet tosprogede kursister, såkaldte 
AMU-forløb for tosprogede, som kan sikre sproglig og faglig opkvalificering af tospro-
gede inden for fx social- og sundhedsområdet. Kommunerne kan ligeledes finansiere 
forløbene, hvis deltagelse sker som led i en beskæftigelsesindsats efter Lov om en aktiv 
beskæftigelsesindsats (LAB-loven). 
 
Der er et enkelt eksempel i undersøgelsen på en kommune, der samarbejder med et 
sprogcenter, som udbyder sprogstøtte til elever på social- og sundhedsuddannelsen. 
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Indsatsen startede som et projekt, finansieret af statslige puljemidler, men er efterføl-
gende blevet en del af driften i kommunen.  

Målgrupper og anvendelsesområde 
De sprogunderstøttende indsatser, der indgår i denne undersøgelse, anvendes til elever 
på social- og sundhedsuddannelserne. Målgruppen for indsatserne på social- og sund-
hedsområdet er voksne udlændinge med dansk som andetsprog, som ønsker at ud-
danne sig inden for området, og som har behov for sproglig støtte til at gennemføre et 
uddannelsesforløb. Der er typisk tale om udlændinge, som har bestået Prøve i Dansk 2 
samt opnået et niveau, der svarer til 9. klasse i dansk og matematik. 

Resultater fra dataindsamlingen om sprogunderstøttende indsatser i rela-
tion til uddannelse  
Af interviewene i undersøgelsen fremgår det, at sprogunderstøttende indsatser i forbin-
delse med erhvervsrettet uddannelse på social- og sundhedsområdet opleves som et 
virkningsfuldt tiltag. Flere af de interviewede uddannelseskoordinatorer peger på, at 
sproglige udfordringer kan være en væsentlig barriere for andetsprogstalende elever i 
forhold til at gennemføre en erhvervsrettet uddannelse på SOSU-området, og indsat-
serne medvirker ofte til, at eleverne gennemfører den uddannelse, de er i gang med. I 
flere interviews nævnes det, at man ved hjælp af forskellige sprogunderstøttende ind-
satser er lykkedes med at fastholde langt flere andetsprogstalende elever i deres uddan-
nelsesforløb end tidligere. De sproglige udfordringer for elever på SOSU-uddannelserne 
kan fx dreje sig om udtalevanskeligheder, utilstrækkeligt fagligt ordforråd og vanske-
ligheder ved at udtrykke faglige refleksioner. 
 
Flere steder har man erfaring med at kombinere den faglige og sproglige opkvalificering 
på elevernes oplæringssteder, og flere uddannelseskoordinatorer og sproglærere peger 
på, at der er fordele ved at tilrettelægge sprogundervisningen med et uddannelsesfag-
ligt fokus, idet kommunikationssituationer og oplevelser fra oplæringsstederne kan inte-
greres i undervisningen. Undervisningen bliver på den måde praksisnær og relevant, og 
det virker motiverende for målgruppen at træne det fagsprog i undervisningen, som 
konkret skal bruges i hverdagen i oplæringsforløbet.  
  
Flere nævner, at det kræver en høj grad af koordinering mellem uddannelsesinstitutio-
ner, arbejdsplads og udbyder af den sprogunderstøttende indsats. Herudover kræver 
det et overblik over lovgivning og finansieringsmuligheder at etablere sprogunderstøt-
tende indsatser, der kombinerer sproglig og faglig opkvalificering. 

Eksempler på sprogunderstøttende indsatser i relation til uddannelse 
Nedenfor præsenteres et eksempel fra praksis, som bygger på et af undersøgelsens in-
terviews. Eksemplet viser en kommunes erfaring med at kombinere en sprogunderstøt-
tende indsats med SOSU-uddannelsen.  
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SPROGSTØTTE SOM LED I REKRUTTERING OG FASTHOLDELSE AF ELEVER PÅ SOCIAL- 
OG OMSORGSOMRÅDET 
- AMU-dansk som andetsprog som sprogstøtte til elever på SOSU-uddannelserne 
I interviewet fortæller en uddannelseskonsulent i en kommune, hvordan de i kommu-
nen arbejder med at rekruttere og fastholde elever på social- og omsorgsområdet, 
som er et kommunalt kerneområde, hvor der er stor mangel på arbejdskraft. Rekrut-
terings- og fastholdelsesindsatsen koordineres af uddannelseskonsulenten i kommu-
nen og foregår i samarbejde med det lokale sprogcenter, som står for den sprogun-
derstøttende undervisning. Kommunen og sprogcenteret samarbejder også om re-
krutteringen, ved at den kommunale uddannelseskonsulent efter aftale kommer hen 
på sprogcenteret og screener kursister, som er interesserede i at få en ansættelse 
som elev på social- og omsorgsområdet.  
 
Ca. halvdelen af de elever, som kommunen ansætter til social- og omsorgsområdet, 
taler dansk som andetsprog og har udenlandsk baggrund, og det er meget forskelligt, 
hvilke sproglige kompetencer de har. Mange af de elever, som bliver ansat, har på et 
tidspunkt gået på et sprogcenter. Nogle har boet i Danmark i mange år, og nogle har 
været her i 3-4 år. Flere af eleverne har typisk taget en Prøve i Dansk 2 suppleret med 
et eller flere forløb på FVU eller AVU, hvor de har opnået, hvad der svarer til 02 i 
dansk og matematik på 9. klasses niveau, når de starter på uddannelsen. I kommunen 
ansætter man eleverne allerede på grundforløbet af uddannelsen. For at sikre, at 
man har en særlig indsats til eleverne, når de starter på hovedforløbet, har man valgt 
at tilbyde AMU-dansk som andetsprog under oplæringen i praksis. Målet er at fast-
holde eleverne gennem hele uddannelsen, da kommunen ofte ser, at nogle af de an-
detsprogstalende elever falder fra mellem grundforløbet og hovedforløbet. 
 
Den sprogunderstøttende indsats på hovedforløbet foregår som AMU-dansk som an-
detsprogsundervisning. Der skal være mindst 12 elever på et undervisningshold, for 
at det kan oprettes, og det kan være svært at få koordineringen til at gå op, da alle 
elever har individuelle uddannelsesaftaler. Deltagerne kommer både fra hjælperud-
dannelsen og fra assistentuddannelsen, og de har ofte forskellige dansksproglige ni-
veauer. Holdet har den samme faste underviser fra sprogcenteret i hele perioden. 
Undervisningen foregår én gang om ugen i tre timer i hele elevens oplæringsperiode, 
som typisk kan være mellem 16 og 22 uger. Det koster kommunen 3-4000 kr. pr. elev, 
der deltager i et sprogunderstøttende AMU-forløb.  
 
Den sprogunderstøttende indsats startede som et forsøg med 27 elever, som fik 
sprogstøtte gennem AMU-dansk som andetsprog under deres første oplæringsperi-
ode. Sprogstøtteinitiativet var så stor en succes, at alle de deltagende elever gerne 
ville fortsætte med sprogstøtten i den næste oplæringsperiode, fordi de oplevede at 
få så stort et udbytte af undervisningen. Ud af de 27 elever var der ikke nogen, der 
faldt fra. Der var heller ikke nogen af de deltagende assistentelever, som havde be-
hov for at blive flyttet over på den kortere hjælperuddannelse, hvilket ellers ofte er 
tilfældet. På det første hold havde uddannelseskonsulenten desuden ansat nogle ele-
ver, som var sprogligt udfordrede, og som hun normalt ikke ville have ansat. Det viste 
sig imidlertid, at de klarede sig godt igennem forløbet.  
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4.5 Undersøgelsens konklusioner 
Undersøgelsens konklusioner er opsummeret nedenfor.  

 

 Virksomheder kan have forskellig motivation og behov for at iværksætte sprogun-

derstøttende indsatser 

Virksomhedernes motivation for at iværksætte sprogunderstøttende indsatser kan 

være begrundet i et ønske fra medarbejderne om at opnå styrkede danskkundska-

ber eller i et ønske om at få den daglige kommunikation på arbejdspladsen til at 

fungere bedre. Fokus på sproglæring på arbejdspladsen kan også handle om at for-

bedre arbejdsmiljøet og øge trivslen på arbejdspladsen eller være et led i en strategi 

om at fastholde medarbejdere. 

 

 De sprogunderstøttende indsatser, der baseres på koordination og samarbejde 

mellem aktører, opleves som særligt virkningsfulde  

Sprogunderstøttende indsatser, som involverer flere aktører, fx virksomheder, 

sprogcentre og kommuner i et samarbejde, opleves som virkningsfulde, fordi mere 

af aktørernes viden og flere af deres perspektiver kan bringes i spil. Et koordineret 

samarbejde giver mulighed for at forankre og integrere sprogstøtten i arbejdsplad-

sens daglige praksis samt at samarbejde om et fælles defineret mål for indsatsen. 

 

 Forskellige typer af sprogunderstøttende indsatser opleves af aktørerne som virk-

ningsfulde 

Der er gode erfaringer med at iværksætte forskellige typer af sprogunderstøttende 

indsatser på danske virksomheder. I undersøgelsen er følgende indsatser indkred-

set: kollegiale sprogmentorordninger, individuelle forløb med en sprogkonsulent 

(sproglærer), virksomhedsforlagt holdbaseret danskundervisning, indførelse af en 

sprogpolitik på virksomheden og sprogunderstøttende indsatser i forbindelse med 

erhvervsuddannelse. 

 

Kollegiale sprogmentorordninger opleves som en virkningsfuld indsats, der kan an-

vendes til andetsprogstalende medarbejdere på alle typer af arbejdspladser. Indsat-

sen kan medvirke til at skabe forudsætninger for, at der kan ske sproglæring i for-

bindelse med opgavevaretagelsen, fordi den er forankret i arbejdspladsens praksis. 

Indsatsen forudsætter, at den kollegiale sprogmentor har viden om, hvordan de 

sproglæringsmuligheder, der er på arbejdspladsen, kan aktiveres.  

 

Individuelle forløb med en sprogkonsulent opleves af aktørerne som en virknings-

fuld indsats til at målrette sproglig opkvalificering med fokus på udvikling af speci-

fikke sprogkompetencer, som anvendes i en konkret arbejdssammenhæng. Indsat-

sen kan understøtte individuelle, sproglige udfordringer hos andetsprogstalende 

medarbejdere og kan med fordel kombineres med en sprogmentorordning. Indsat-

sen er mere ressourcekrævende end undersøgelsens øvrige typer af sprogunder-

støttende indsatser, idet det er en en-til-en håndholdt indsats. 
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Holdbaseret danskundervisning etableres på nogle større virksomheder. Oplevel-

sen hos virksomhederne er, at indsatsen skaber øget trivsel og en stærkere fælles-

skabsfølelse blandt medarbejderne. De oplever imidlertid også, at de administrative 

opgaver, som er forbundet med etableringen af danskundervisning på arbejdsplad-

sen, er en udfordring pga. variationen i de andetsprogstalende medarbejderes ret-

tigheder i forhold til at deltage i de eksisterende danskundervisningstilbud samt fi-

nansieringsmuligheder. Nogle virksomheder oplever desuden, at indholdet i de ek-

sisterende danskundervisningstilbud, som kan tilbydes på virksomheden, ikke mat-

cher virksomhedens behov.  

 

Sprogpolitikker indføres på nogle virksomheder for at understøtte den sproglige 

udvikling hos andetsprogstalende medarbejdere. Virksomhedens sprogpolitik kan fx 

indeholde en forpligtende aftale om, at den andetsprogstalende medarbejder skal 

opnå et bestemt niveau af danskkundskaber inden for en given periode. Nogle virk-

somheder tilbyder danskundervisning på arbejdspladsen i arbejdstiden som en del 

af sprogpolitikken.  

 

Sprogunderstøttende indsatser i forbindelse med erhvervsuddannelse iværksættes 

af flere kommuner inden for social- og omsorgsområdet pga. mangel på arbejds-

kraft og opleves af aktørerne som virkningsfulde. De sprogunderstøttende indsatser 

kan være sammenstykket på forskellig vis og består som oftest af erhvervsuddan-

nelse kombineret med sproglig opkvalificering i regi af undervisning inden for FVU 

(forberedende voksenundervisning), AMU (arbejdsmarkedsrettede uddannelser) el-

ler DU (ordinær danskuddannelse). De sprogunderstøttende indsatser kan også 

være støttet af fonde eller finansieret af puljemidler.  
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5.0 Teoretisk baggrund om sproglæring og sprog-
brug på arbejdspladser 

’Sproglæring’ er et centralt begreb i denne videnspakke, som har til formål at ind-
samle og formidle viden om, hvordan voksne udlændinges sproglæring kan under-
støttes i en arbejdssammenhæng. Et sprog, der læres efter tilegnelsen af førstespro-
get, og som tales i det omkringliggende samfund, kaldes et andetsprog. Der kan 
være mange faktorer på spil, når voksne udlændinge skal lære dansk som andet-
sprog, og sproglæringsprocessen finder sted i et komplekst samspil mellem den en-
kelte udlænding og de sociale sammenhænge, som vedkommende indgår i.  
 
Dette kapitel udgør en teoretisk baggrund for de øvrige kapitler i videnspakken. Ka-
pitlet giver et indblik i nogle af de teoretiske tilgange, som nyere forskning i andet-
sprogslæring bygger på. Herudover præsenterer kapitlet nogle perspektiver på 
sprogbrug i en arbejdskontekst samt nogle af de sammenhænge, der findes mellem 
arbejdspladskultur og sprogbrug i en arbejdssammenhæng. 

5.1 Sproglæring 

5.1.1 Sprog og sproglæring 
Meget af den viden, der findes om andetsprogslæring generelt og om sproglæring i en 
arbejdskontekst, bygger på en kombination af forskellige teoretiske tilgange. Disse til-
gange adskiller sig fra hinanden i deres syn på, hvad sprog er, og hvordan selve sproglæ-
ringsprocessen foregår. Sprog kan fx både defineres som en kognitiv færdighed, et kom-
munikationsredskab og et middel til at skabe og vise social betydning. Tilsvarende kan 
sproglæring defineres på forskellige måder, fx ud fra kognitive, sociale og helhedsorien-
terede tilgange, alt efter om læringsprocessen tillægges individet selv, interaktionen 
mellem individet og andre mennesker eller samspillet mellem individet og de mange 
omgivelser omkring individet. Nedenfor følger en gennemgang af nogle af de mest 
fremtrædende tilgange inden for forskningen i andetsprogslæring.    

5.1.2 Sproglæring som en kognitiv proces 
Man kan forstå sproglæring som en kognitiv proces, hvor den sproglærende bearbejder 
det sprog, som vedkommende møder og registrerer i sin hverdag. Et centralt begreb i 
den kognitive tilgang er input. For at tilegne sig et nyt sprog skal den sproglærende have 
så mange og så forskelligartede mundtlige og skriftlige input som muligt. Inden for 
sprogtilegnelsesforskningen er der bred enighed om, at den sproglærende ikke kan lære 
et nyt sprog uden sproglige input, som forstås og lagres i hukommelsen. Et andet vigtigt 
begreb i den kognitive tilgang er bevidsthed. Her peger forskningen på, at voksne kan 
styrke deres sproglæring ved at være bevidste om, hvordan sproget bruges, herunder 
bl.a. i forhold til udtale, ordforråd og grammatik. Forskning peger også på, at hverken 
input eller bevidsthed er tilstrækkeligt, når voksne udlændinge skal lære et nyt sprog, 
men at man som sproglærende ligeledes skal have mulighed for at producere output og 
derigennem afprøve sproglige hypoteser i kommunikative situationer med andre men-
nesker. 
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5.1.3 Sproglæring som en social proces 
Sproglæring som en social proces bygger på en tilgang, som har fokus på, at den sprog-
lærende får mulighed for at deltage i sociale fællesskaber, hvor det nye sprog kan bru-
ges frit og aktivt, og hvor der opleves et autentisk kommunikativt behov. Sådan et be-
hov kan fx opstå, når en sproglærende er nødsaget til at bruge sproget for at gøre sig 
forståelig og forstå andre i forbindelse med løsning af en opgave på en arbejdsplads. In-
teraktion er et væsentligt element i sproglæringsprocessen, da det er gennem interak-
tion med andre mennesker, at de sproglærende skaber og afkoder sproglige betydnin-
ger og styrker deres sociale position i fællesskabet, hvilket er væsentligt for sproglæ-
ringsprocessen.  

5.1.4 Sproglæring som en helhedsorienteret proces  
Den nyeste forskning inden for området peger på, at sproglæring ikke kun kan forklares 
som kognitive og sociale processer, men at sproglæring med fordel kan ses som en hel-
hedsorienteret proces, der afspejler samspillet mellem de sproglærende, de mennesker, 
den sproglærende omgås, samt de fysiske miljøer, de er en del af. Det betyder bl.a., at 
sproglæringen er knyttet til deltagelse i sociale praksisfællesskaber og situeret i en be-
stemt kontekst, fx på en arbejdsplads.  
 
Nedenfor følger en gennemgang af udvalgte teoretiske begreber, som bidrager til en 
forståelse af den helhedsorienterede tilgang til sproglæring. 
 
Investering og handlekraft (agency)  
Der kan være stor forskel på, hvor mange ressourcer den enkelte voksne udlænding har 
mulighed for at bruge på at lære et nyt sprog. Den canadiske sprogforsker Bonny Nor-
ton introducerede begrebet investering (Norton 2006) til at beskrive, hvordan sproglæ-
ring hænger sammen med, hvor meget den enkelte har mulighed for at investere i pro-
cessen. Om den sproglærendes investering giver et godt sprogligt udbytte, afhænger 
blandt andet af, om den sproglærende bliver accepteret som retmæssig sprogbruger, 
dvs. om den sproglærende får adgang til og bliver inkluderet i de sociale fællesskaber, 
som han eller hun søger. Norton fremhæver, at sprog spiller en vigtig rolle, når den 
sproglærende skal indgå i sociale sammenhænge og have adgang til bestemte positio-
ner i samfundet såsom job og uddannelse. Samspillet mellem individ og omgivelser gi-
ver den enkelte handlekraft (agency) til at investere og få udbytte af og ’kapitalisere’ sin 
investering i sproglæringen.  
 
Sproglæring kan på den måde skabes og udvikles, eller begrænses og blokeres af den 
måde, hvorpå den enkelte sproglærende møder og mødes af omgivelserne. Der er indi-
viduelle forskelle mellem voksne udlændinge, der skal lære et nyt sprog, og det er ikke 
alle, der vælger eller har mulighed for at investere i sproglæringsprocessen. Nogle men-
nesker kan for eksempel have svært ved at tage initiativ til at starte en samtale på en ar-
bejdsplads, og i den sammenhæng kan sproglig understøttelse fra kollegaer fx bidrage 
til større handlekraft hos de nye medarbejdere. For voksne udlændinge kan mulighe-
derne for og lysten til at investere i sproglæring ifølge den danske forsker Michael 
Svendsen Pedersen (2021) også afhænge af, om det giver mening i den enkeltes livsper-
spektiv. Det, man lærer, skal give subjektiv mening ud fra ens livserfaringer og i et frem-
tidsperspektiv. Udlændinge, der har oplevet opbrud i deres livsforløb, kan have brug for 
først at udvikle reviderede eller nye biografiske perspektiver og selvforståelser, før de 
kan se meningen med at investere i at lære et nyt sprog (Pedersen 2022).  
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Hverdagslivets læringsmuligheder   
Når voksne udlændinge møder og bruger et nyt sprog i det land, hvor sproget tales i det 
omkringliggende samfund, vil der typisk opstå læringsmuligheder i forbindelse med den 
voksnes interaktion med omgivelserne. Den amerikanske lingvist Leo Van Lier argumen-
terer for, at sproglæring afhænger af samspillet mellem den sproglærende og de mulig-
heder, som det givne miljø tilbyder. Mulighederne (også kaldt ’affordances’, van Lier 
2004) kan understøtte sproglæringen, hvis den sproglærende er i stand til at udnytte 
dem. For eksempel kan et personalerum være et oplagt læringsmiljø, hvis den sproglæ-
rende medarbejder føler sig inkluderet i det sociale miljø på arbejdspladsen og er moti-
veret til at indgå i samtaler med kollegerne. Det kan dog også opleves som et sted, hvor 
sproglærende medarbejdere ikke har lyst til at være, fordi de ikke kan følge med i sam-
talerne, eller fordi kollegerne ser på deres mobiltelefoner i stedet for at tale sammen. 
Sproglæringen afhænger således af samspillet mellem læringsmulighederne og den 
måde, hvorpå den enkelte udnytter disse muligheder. Arbejdspladsen kan i den sam-
menhæng spille en central rolle i sproglæringsprocessen, hvis ledere, medarbejdere og 
mentorer på arbejdspladsen medvirker til at understøtte og vejlede de nye medarbej-
dere i sproglæringsprocessen, og hvis medarbejdere er i stand til at tage imod og ud-
nytte støtten.    
 
Sprogstøtte (stilladsering)    
Det kan virke uoverkommeligt for en sproglærende at indgå i en samtale på dansk på en 
arbejdsplads, særligt hvis den sproglærende har begrænsede dansksproglige færdighe-
der. Det er velkendt fra forskningen, at voksne sproglærende kan føle sig utilstrækkelige 
og endda skamfulde, hvis de oplever, at de ikke kan udtrykke sig ordentligt på det nye 
sprog, eller hvis de bliver misforstået. Det kan derfor være nødvendigt og gavnligt, at 
voksne udlændinges sproglige produktion understøttes, så det ikke bliver for vanskeligt 
for dem at deltage i en samtale.  
 
Den russiske psykolog Lev Vygotsky (1896-1934) argumenterer for, at læring finder sted, 
når den lærende udfordres til at præstere en smule over sit nuværende niveau ved at 
’strække’ sine kompetencer fra sit nuværende udviklingsstadie til et nyt stadie inden for 
zonen for nærmeste udvikling (Vygotsky 1978). Inden for denne tilgang er fokus på det 
sociale samspil mellem den lærende og en mere erfaren sprogbruger, fx en kollega eller 
en mentor. En af pointerne i den sammenhæng er, at de erfarne sprogbrugere, fx de øv-
rige medarbejdere på en arbejdsplads, kan være med til at udvikle andetsprogstalende 
medarbejderes sproglige kompetencer ved at tilpasse kommunikationen til medarbej-
deres sproglige niveau og samtidig udfordre dem til at producere mere sprog. De andet-
sprogstalende medarbejdere kan på den måde tilegne sig redskaber til at kunne klare 
sig på lige fod med kollegerne på en arbejdsplads, hvis de får den rette sproglige under-
støttelse gennem såkaldt stilladsering (Bruner 1978). Den sproglige stilladsering kan for 
eksempel tage udgangspunkt i støtte til at holde opmærksomheden på et bestemt 
sprogligt mål eller på bestemte sproglige udfordringer. Via støtte kan de sproglærende 
også afklare betydninger eller andet, som de ikke har kendskab til, fx særlige fagudtryk 
eller bestemte normer for sprogbrug i den specifikke arbejdskontekst.  
 
Flersprogede ressourcer i sproglæringen 
De fleste menneskers sproglige repertoire består af elementer fra forskellige sprog, og 
det er almindeligt at trække på flere sproglige ressourcer i dialogen med andre menne-
sker. I den sociolingvistiske forskning bliver dette kaldt polysprogning (Jørgensen 2008) 
og i pædagogiske sammenhænge translanguaging (García 2009, Holmen & Thise 2022). 
Inddragelsen af flere sprog i andetsprogslæringen har vist et potentiale, da det kan give 
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de sproglærende mulighed for at udtrykke sig mere nuanceret, udvikle metasproglig 
forståelse og være mere kreative sprogligt. Det kan også medvirke til at give de sproglæ-
rende en følelse af anerkendelse. I en arbejdsmæssig sammenhæng er det ofte oplagt 
at inddrage flere sprog i kommunikationen med kolleger, og særligt nybegyndere kan 
have gavn af at trække på elementer fra flere forskellige sprog, fordi det kan gøre det 
lettere for dem at indgå i en samtale på arbejdspladsen, selvom de har begrænset kend-
skab til dansk. 

5.2 Sprogbrug på arbejdspladser 
 
Nedenfor præsenteres en række forskellige perspektiver på sprogbrug i en arbejdskon-
tekst, og der gives en introduktion til nogle af de sammenhænge, der kan være mellem 
arbejdspladskultur og sprogbrug på arbejdspladsen. 
 

5.2.1 Typer af sprogbrug på en arbejdsplads 
Det sprog, som bruges på en arbejdsplads, vil ofte være tæt knyttet til de specifikke ar-
bejdskontekster, som medarbejderne handler og kommunikerer inden for. Arbejdsplad-
sens sprogbrug er med andre ord forankret i arbejdspladsens praksisfællesskab (Lave & 
Wenger 1991) og i de aktiviteter, som medarbejderne udfører som en del af deres ar-
bejde. Det betyder, at arbejdspladsens sprogbrug ofte vil være unikt for den enkelte ar-
bejdsplads, og at der kan være stor forskel på den sprogbrug, som finder sted på for-
skellige arbejdspladser. 
 
Der findes mange forskellige aktiviteter på en arbejdsplads, og de forudsætter forskel-
lige typer af sprogbrug. Der kan for eksempel være sproglige aktiviteter, hvor medarbej-
derne skriver, læser, lytter og taler med kolleger, kunder og andre personer. Der kan 
også være praktiske aktiviteter, som indebærer udførelsen af praktiske handlinger, så 
som at sætte varer på plads, tømme en vaskemaskine eller skære frugt. Desuden kan 
der være aktiviteter, der handler om at opbygge relationer til kolleger, kunder eller an-
dre mennesker på arbejdspladsen (jf. Kemmis & Grootenboer 2008). Disse tre former 
for aktiviteter er ofte på forskellige måder tæt forbundet med hinanden. 
 
På mange arbejdspladser vil sproglige aktiviteter indbefatte særlige fagord og et særligt 
fagsprog. Herudover vil de fleste medarbejderne have behov for at anvende ord og 
sprogbrug, der dækker andet end fagsproget, da de i løbet af en arbejdsdag indgår i for-
skellige relationer med kolleger. Desuden kan de sproglige behov ændre sig over tid. 
Det kan derfor være svært på forhånd at definere, præcis hvilke ord eller hvilken sprog-
brug en ny medarbejder skal beherske for at kunne varetage et arbejde inden for et be-
stemt fagområde eller en bestemt branche. 

5.2.2 Forskellige sprogbehov på arbejdspladser 
Ud over den forskel der kan være på typen af sprog, som anvendes på forskellige ar-
bejdspladser, kan det variere fra arbejdsplads til arbejdsplads, hvor meget kommunika-
tion der finder sted. Sproget på en arbejdsplads er normalt tæt forbundet med arbejds-
opgaverne. Da udførelsen af arbejdsopgaverne er central, vil de naturligt blive ledsaget 
af det sprog, der er nødvendigt for at udføre opgaverne. Det betyder, at der i nogle job 
kan foregå meget lidt sproglig interaktion, mens der i andre job kan være meget interak-
tion. Mange rutineprægede arbejdsopgaver i produktionsvirksomheder eller i rengø-
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ringsbranchen kan fx udføres med meget lidt eller ingen interaktion med kolleger, hvor-
imod arbejdsopgaverne på fx et plejehjem eller i en børnehave typisk er forbundet med 
en høj grad af interaktion.  
 
Også højtuddannede medarbejdere på vidensinstitutioner og i internationale virksom-
heder kan i nogle tilfælde opleve et begrænset behov for interaktion på dansk, hvis en-
gelsk både bruges som fællessprog i forbindelse med arbejdet og i sociale sammen-
hænge. Disse medarbejdere kan, fx ved karriereskift eller ændrede arbejdsopgaver, op-
leve nye behov for at lære dansk. På nogle arbejdspladser vil det derfor være muligt at 
udføre sit arbejde tilfredsstillende, uden at der opstår situationer, som kræver dansk-
sproglige kompetencer, og hvor der ikke som udgangspunkt opstår spontane, autentiske 
læringssituationer, mens det modsatte kan være tilfældet på andre arbejdspladser. 

5.2.3 Sproglæring som kulturlæring 
Når andetsprogstalende medarbejdere skal lære sprogbrugen og fagsproget på en ar-
bejdsplads, handler det ikke kun om at lære nogle bestemte ord, men også om at få 
kendskab til arbejdspladskulturen. Ved at få kendskab til nye ord og udtryk (fx bagværk 
eller omvask) får medarbejderne samtidig viden om, hvad fx en omvask er, og hvilke ar-
bejdsgange der er forbundet hermed. På den måde giver arbejdspladsens sprogbrug og 
deltagelsen i arbejdsfællesskabet mulighed for situeret læring, som udspringer af auten-
tiske kommunikative situationer.  
 
Sprogbrugen på en arbejdsplads er dermed anderledes end det sprog, som de sproglæ-
rende møder i klasseværelset på et sprogcenter, fordi den udspringer direkte af de akti-
viteter, som de sproglærende indgår i. På en arbejdsplads indtager medarbejdere desu-
den forskellige roller, fx over for kollegaen, over for lederen, over for kunden, som hver 
især forudsætter forskellig adfærd, herunder kommunikative strategier og forståelse for 
kulturelle normer. På den måde bliver den sproglæring, der foregår på arbejdspladsen, 
også læring i arbejdspladskulturen.  

5.2.4 Sproglæring på arbejde og i undervisningssammenhænge 
Som beskrevet ovenfor rummer arbejdspladsen et særligt potentiale i forhold til at give 
sproglærende muligheder for at investere i at lære sproget og skabe engagement og 
motivation for at lære sprog. Når sproglæringen foregår på en arbejdsplads, kan det 
desuden åbne for nogle særlige læringsmuligheder, som er knyttet til den specifikke ar-
bejdskontekst og den sprogbrug, som findes der. Der er altså mulighed for at lære noget 
på arbejdspladsen, som man ikke umiddelbart kan lære i en traditionel undervisnings-
sammenhæng i et klasseværelse.  
 
De læringsmuligheder, som arbejdspladsen tilbyder, er blandt andet defineret på bag-
grund af arbejdskulturen, herunder om der er fokus på at inddrage medarbejderen i 
praksisfællesskabet, og om arbejdspladsen afsætter tid og skaber muligheder for inter-
aktion mellem den sproglærende og de dansktalende kolleger. Det er derfor ikke givet, 
at man lærer sprog alene ved at udføre et arbejde på en arbejdsplads. Som nævnt vil 
det være nødvendigt med forskellige former for stilladsering. Derudover viser forskning, 
at de fleste sproglærende, som skal lære et andetsprog, udvikler deres sprogfærdighe-
der mest effektivt, hvis de samtidig får adgang til formel læring, dvs. læring gennem 
sprogundervisning på fx et sprogcenter, hvor læringen faciliteres af en uddannet sprog-
lærer. En kombination af formel læring og situeret læring på arbejdspladsen kan med-
virke til at skabe gode betingelser for voksne udlændinges sproglige udvikling.  
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7.0 Bilag 

7.1 Metode anvendt i videnskortlægningen 
 
Søgestrategi og anvendte databaser  
Vi har udført systematisk litteratursøgning i 11 forskningsdatabaser. Søgningen blev 
afgrænset til en tidsperiode på 20 år (2002-2022) og inkluderer følgende tre typer 
litteratur: 
 

- fagfællebedømte forskningspublikationer og forskningsbaserede formid-

lingsartikler i nationale og internationale tidsskrifter og antologier  

- ph.d.-afhandlinger fra Danmark, Norge, Sverige og Finland  

- rapporter, udarbejdet af enten forskere eller praktikere, eventuelt i sam-

arbejde med myndigheder (styrelser, kommuner, uddannelsesinstitutio-

ner, m.m.)    

Sprogbrug og uformel sproglæring på arbejdspladsen er et relativt nyt forskningsom-
råde, og der findes kun et begrænset antal forskningsbaserede studier på området. 
Dette afspejler sig også i den systematiske litteratursøgning, som er foretaget i for-
bindelse med denne videnskortlægning. Når man anvender ’sproglæring’ som søge-
ord, resulterer det i ganske få hits i de fleste databaser.  
 
Vi har benyttet bloksøgning med tre blokke på både dansk, norsk, svensk og engelsk. 
Databaserne har dog været meget forskelligt organiseret i forhold til indeksering af 
metadata (fx nøgleord, tags, beskrivelser), og det har betydet, at vi ikke har kunnet 
søge på nøjagtigt de samme ord i alle 11 databaser, men har været nødt til at til-
passe kombinationerne af søgeord og fraser samt indføre alternative søgeord for en-
ten at begrænse eller udvide de resultater, vi fik. Såfremt det har været muligt, har 
vi anvendt boolske operatorer (fx AND, OR, ”, *). Nedenunder ses et eksempel på 
hhv. danske, norske, svenske og engelske søgeord i de tre blokke samt en oversigt 
over de benyttede databaser.  
 

Bloksøgning på dansk 

indvandrer*  
flygtning* 
udlænding* 

”dansk sprog”  
”dansk som andet-
sprog”  
sprog 
(alternativt: sproglæ-
ring,  
danskundervisning) 

arbejd* 
arbejdsplads 
(alternativt: beskæfti-
gelse,  
arbejdsmarked)  

Databaser i Danmark  

 Det kongelige bibliotek (kb.dk) – for publikationer fra bl.a. Københavns Uni-
versitet og Århus Universitet  

 Roskilde Universitets forskningsportal (forskning.ruc.dk) 
 Aalborg Universitets forskningsportal (vbn.aau.dk)  
 Syddansk Universitets Universitetsbibliotek (sdu.dk/da/bibliotek) 
 Forskningsportal.dk (samlet forskningsdatabase, dog ikke optimeret for søg-

ninger på dansk) 

Bloksøgning på svensk  
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migr* 
migration 

”svenska som 
andraspråk” 
”svenska språk*”  
språk 
(alternativt:  
språkläring) 

arbet* 
arbetsplats 
 

Databaser i Sverige  

 Det svenske digitale videnskabelige arkiv (diva-portal.org) 
 Samlet universitetsdatabase (swepub.kb.se)  

Bloksøgning på norsk 

innvandrer* 
migr* 
migrasjon 
 

 ”norsk som 
andrespråk”  
”norsk språk” 
(alternativt: 
språklæring) 

arbeid*  
yrke 

Databaser i Norge   

 Den samlede norske vidensarkiv (nora.openaccess.no) 
 Bergens universitets åbne forskningsarkiv (bora.uib.no) 

Bloksøgning på engelsk (alle databaser + databaser i Finland) 

refugee*  
*migr*   
migrant(s) 
 

”Danish language” 
”Swedish language” 
”Norwegian Lan-
guage” 
”Finnish language” 
”language” 
”language learning” 
(alternativt: “language 
acquisition)  

work* 
workplace  
employment 
(alternativt: integra-
tion) 

Databaser i Finland  

 Den centrale finske database (finna.fi) 
 Fennica - den nationale database for publikationer fra Finland (kansalliskir-

jasto.fi) 
 Helka – central universitetsdatabase, dog mest universitetet i Helsinki 

(helka.helsinki.fi) 

 
Ud over systematisk litteratursøgning har vi orienteret os i publikationer i relevante 
nordiske tidsskrifter samt søgt på baggrund af vores ekspertviden og gennem forsk-
ningsnetværket Language at work: Migrants and Nordic Workplaces, som består af 
forskere fra en række nordiske universiteter, inklusiv en af rapportens forfattere. 
Omkring 50% af de publikationer, som er inkluderet i rapporten, dukkede ikke op i 
søgningerne, og dem havde vi ikke kendt, hvis ikke vi kendte netværket.  
 
Generelt har det været en stor udfordring både at håndtere de meget forskellige da-
tabaser og at finde de publikationer, som omhandler sproglæring i en arbejdsmæs-
sig kontekst. Det betyder dels, at de publikationskanaler og metadatakriterier, som 
forskere i de nordiske lande vælger, ikke er tydelige nok i informationssøgningen, og 
dels at der er et videnshul i forskningen i sproglæring på arbejde. Blandt andet der-
for har vi også inkluderet praksisbaserede rapporter, som vi mener kan supplere 
nogle af forskningspointerne og pege på eventuelle udfordringer, som kan blive rele-
vante i kommende forskningsstudier. 
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Oversigt over litteratursøgningsprocessen 
I forbindelse med litteratursøgningen er der fundet, skimmet og nærlæst følgende antal 
publikationer:  
 

 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Det samlede antal publikationer, som er søgt frem, skimmet og nærlæst kan ses i ne-
denstående tabel opdelt på lande:     
 

Land Fundet i alt Skimmet  
abstract/titel 

Nærlæst 

Danmark  766 89 40 

Sverige  99 37 32 

Norge  235 40 16 

Finland 86 31 17 

Alle lande 1186 197 105 

 
  

1186 fundet i alt

197 skimmet 
ud fra 

titel/abstract

105 nærlæst
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7.2 Spørgeskema til sprogcentre 
 
Spørgeskema til sprogcentre om sprogstøtte til udlændinge på virksom-
heder og arbejdspladser 

 

1. Hvilket sprogcenter arbejder du på? 

 Skriv navn på sprogcenter (felt med mulighed for fritekst) 
 

2. Hvilken type sprogcenter arbejder du på? 

 Kommunalt sprogcenter 

 Privat sprogcenter 

 Andet (fritekst) 

 

3. Hvilke(n) kommune(r) hører dit sprogcenter under eller har driftsaftale 

med? 

 (liste med kommuner) 

Virksomhedsforlagt danskundervisning  
 

4. Har sprogcenteret i øjeblikket noget virksomhedsforlagt danskundervis-

ning efter danskuddannelsesloven?  

 [Ja/nej/ved ikke]  

 [Hvis ja] Beskriv gerne det virksomhedsforlagte danskuddannelsestilbud (fri-
tekst) 

 [Hvis ja] Er det særlige målgrupper, der modtager det virksomhedsforlagte 
danskuddannelsestilbud? Beskriv gerne målgruppe(r) (fritekst) 

 [Hvis nej] Hvad vurderer du er grunden til, at sprogcenteret i øjeblikket ikke 
har noget virksomhedsforlagt danskundervisning efter danskuddannelseslo-
ven? (fritekst) 

Sprogcenterets medvirken i tilbud om sprogstøtte til udlændinge på virk-
somheder/arbejdspladser 
 

5. Medvirker sprogcenteret i øjeblikket i nogen andre former for tilbud om 

dansksproglig støtte til udlændinge (som ikke er virksomhedsforlagt dansk-

undervisning efter danskuddannelsesloven), og som foregår på virksomhe-

der/arbejdspladser, fx i forbindelse med kommunalt tilrettelagt virksom-

hedspraktik eller indtægtsdækkede aktiviteter rekvireret af en privat virk-

somhed?  

 [Ja/nej/ved ikke]  

 [Hvis ja] Hvilke former for tilbud om dansksproglig støtte til udlændinge på 
virksomheder/arbejdspladser (som ikke er virksomhedsforlagt danskunder-
visning efter danskuddannelsesloven) medvirker sprogcenteret i? Beskriv 
gerne tilbud og metode(r) (fritekst) 

 [Hvis ja] Er det særlige målgrupper, der får tilbud om dansksproglig støtte 
på virksomheder/arbejdspladser? Beskriv gerne målgruppe(r) (fritekst) 
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 [Hvis nej] Hvad vurderer du er grunden til, at sprogcenteret i øjeblikket ikke 
medvirker i nogen andre former for tilbud om dansksproglig støtte til udlæn-
dinge, som foregår på virksomheder og arbejdspladser? (fritekst) 

Tidligere medvirken i tilbud om sprogstøtte til udlændinge på virksomhe-
der/arbejdspladser 
 

6. Har sprogcenteret tidligere (inden for de sidste 10 år) haft noget virksom-

hedsforlagt danskundervisning efter danskuddannelsesloven eller medvir-

ket i nogen andre former for tilbud om dansksproglig støtte til udlændinge, 

som er foregået på virksomheder/arbejdspladser (fx i forbindelse med 

kommunalt tilrettelagt virksomhedspraktik eller indtægtsdækkede aktivi-

teter rekvireret af en virksomhed), men gør det ikke længere? 

 [Ja/nej/ved ikke]  

  [Hvis ja] Hvilke former for tilbud om dansksproglig støtte til udlændinge på 
virksomheder/arbejdspladser medvirkede sprogcenteret i? Beskriv gerne til-
bud og metode(r) (fritekst) 

 [Hvis ja] Var det særlige målgrupper, der fik tilbud om dansksproglig støtte 
på virksomheder/arbejdspladser? Beskriv gerne målgruppe(r) (fritekst) 

 [Hvis ja] Hvad er grunden til, at sprogcenteret ikke længere medvirker i disse 
tilbud? (fritekst) 

 [Hvis nej] Hvad vurderer du er grunden til, at sprogcenteret ikke tidligere har 
medvirket i nogen tilbud om dansksproglig støtte til udlændinge, som er fo-
regået på virksomheder og arbejdspladser? (fritekst) 

 

7.  Anvender sprogcenteret andre redskaber eller metoder for at understøtte 

dansksproglig udvikling hos udlændinge på virksomheder/arbejdspladser? 

 [Ja/nej/ved ikke] 

 [Hvis ja] Hvilke redskaber eller metoder anvender I? Beskriv gerne (fritekst) 
 

8. Har du kendskab til andre tiltag i din sprogcenterkommune eller i dit 

sprogcenters lokalområde, der har fokus på at yde dansksproglig støtte til 

udlændinge på virksomheder/arbejdspladser, men som ikke foregår i sam-

arbejde med sprogcenteret? 

 [Ja/nej] 

 [Hvis ja] Hvilke tiltag har du kendskab til? Beskriv gerne tiltag (fritekst) 

 [Hvis nej] Har du andre kommentarer, som kan være relevante for denne af-
dækning? 

 

9. Har du andre kommentarer, som kan være relevante for denne afdæk-

ning? 

  (fritekst) 
 

10. Må vi kontakte dig for flere oplysninger og uddybning af ovenstående 

svar? 

 Nej 

 Ja. Skriv gerne navn, telefonnummer og e-mail (fritekst) 
 



7.0 Bilag 

81 / 86   Maj 2023 - Sproglæring på arbejdspladser 

7.3 Spørgeskema til kommuner 
 

Spørgeskema til kommuner om sprogstøtte til udlændinge på virksom-
heder og arbejdspladser 
 
1. Hvilken kommune arbejder du i? 

 (liste med kommuner) 
 
2. Hvilken type sprogcenter er der i kommunen? 

 Kommunalt sprogcenter 

 Privat sprogcenter 

 Både kommunalt og privat sprogcenter 

 Andet (felt med mulighed for fritekst) 

Kommunens fokus på udlændinges behov for sprogstøtte på virksomhe-
der/arbejdspladser 
 
3. Oplever du, at man i kommunen har fokus på udlændinges behov for dansksprog-

lig støtte i forbindelse med deres deltagelse i virksomhedsrettede tilbud eller va-
retagelse af ordinære job på virksomheder/arbejdspladser? 

 Ja i høj grad 

 Ja i nogen grad 

 Nej stort set ikke 

 Nej slet ikke 

 Ved ikke 

Kommunens nuværende tilbud om sprogstøtte til udlændinge på virksom-
heder/arbejdspladser 
 
4. Har kommunen i øjeblikket nogen former for tilbud om dansksproglig støtte til 

udlændinge, som foregår på virksomheder/arbejdspladser, fx i forbindelse med 
virksomhedsrettede tilbud eller ordinære job? Det kan fx være mentorordninger 
med fokus på sprog, forskellig slags undervisning på virksomheder/arbejdsplad-
ser, sprogunderstøttende redskaber (fx digitale-værktøjer), sprogpolitikker på 
virksomheder/arbejdspladser mv. 

 [Ja/nej/ved ikke]  

 [Hvis ja] Hvilke former for tilbud om dansksproglig støtte til udlændinge på virk-
somheder/arbejdspladser anvender kommunen? Fx særlige metoder eller ind-
satser. Beskriv gerne metode(r) og indsats(er) (fritekst) 

 [Hvis ja] Er det særlige målgrupper, der får tilbud om dansksproglig støtte på 
virksomheder/arbejdspladser? Beskriv gerne målgruppe(r) (fritekst) 

 [Hvis nej] Hvad vurderer du er grunden til, at din kommune i øjeblikket ikke har 
nogen tilbud om dansksproglig støtte til udlændinge på virksomheder og ar-
bejdspladser? (fritekst) 
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Tidligere kommunale tilbud om sprogstøtte til udlændinge på virksomhe-
der/arbejdspladser 
 
5. Har kommunen tidligere (inden for de sidste 10 år) anvendt nogen former for til-

bud om dansksproglig støtte til udlændinge, som er foregået på virksomheder/ar-
bejdspladser, fx i forbindelse med virksomhedsrettede tilbud eller ordinære job, 
men gør det ikke længere? 

 [Ja/nej/ved ikke] 

 [Hvis ja] Hvilke former for tilbud om dansksproglig støtte til udlændinge på virk-
somheder/arbejdspladser anvendte kommunen? Fx særlige metoder eller ind-
satser. Beskriv gerne metode(r) og indsats(er) (fritekst) 

 [Hvis ja] Var det særlige målgrupper, der fik tilbud om dansksproglig støtte på 
virksomheder/arbejdspladser? Beskriv gerne målgruppe(r) (fritekst) 

 [Hvis ja] Hvad er grunden til at kommunen ikke længere anvender disse tilbud? 
(fritekst) 

 [Hvis nej] Hvad vurderer du er grunden til, at kommunen ikke tidligere har haft 
nogen tilbud om dansksproglig støtte til udlændinge på virksomheder og ar-
bejdspladser? (fritekst) 

Kendskab til andre sprogunderstøttende tiltag, redskaber eller metoder 
 
6. Har du kendskab til andre tiltag, redskaber eller metoder, der anvendes i kommu-

nen enten i eller uden for kommunalt regi, og hvor fokus er på at yde dansksprog-
lig støtte til udlændinge på virksomheder/arbejdspladser? 

 [Ja/nej] 

 [Hvis ja] Hvilke tiltag, redskaber eller metoder har du kendskab til? Beskriv 
gerne (fritekst) 

 
7. Har du andre kommentarer, som kan være relevante for denne afdækning?  

  (fritekst) 
 
8. Må vi kontakte dig for flere oplysninger og uddybning af ovenstående svar? 

 Nej 

 Ja. Skriv gerne navn, telefonnummer og e-mail (fritekst) 
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7.4 Resultat af spørgeskema til sprogcentre 
Nedenfor præsenteres resultaterne af spørgeskemaundersøgelsen til sprogcentrene. De 

nedenstående resultater indeholder alle indsamlede svar, hvoraf flere besvarelser stam-

mer fra personer tilknyttet samme sprogcenter.   

Har sprogcenteret i øjeblikket noget virksomhedsforlagt danskundervisning efter 

danskuddannelsesloven? 

 

 

Medvirker sprogcenteret i øjeblikket i nogen andre former for tilbud om dansk-

sproglig støtte til udlændinge, som foregår på virksomheder/arbejdspladser? 

 

 

Har sprogcenteret tidligere (inden for de sidste 10 år) haft noget virksomhedsfor-

lagt danskundervisning efter danskuddannelsesloven eller medvirket i nogen an-

dre former for tilbud om dansksproglig støtte til udlændinge, som er foregået på 

virksomheder/arbejdspladser, men gør det ikke længere? 

 

 

Anvender sprogcenteret andre redskaber eller metoder for at understøtte dansk-

sproglig udvikling hos udlændinge på virksomheder/arbejdspladser? 
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Har du kendskab til andre tiltag i din sprogcenterkommune eller i dit sprogcenters 

lokalområde, der har fokus på at yde dansksproglig støtte til udlændinge på virk-

somheder/arbejdspladser, men som ikke foregår i samarbejde med sprogcente-

ret? 

 

 

7.5 Resultat af spørgeskema til kommuner 
Nedenfor præsenteres resultaterne af spørgeskemaundersøgelsen til kommunerne. De 

nedenstående resultater indeholder alle indsamlede svar, hvoraf flere besvarelser stam-

mer fra personer tilknyttet samme kommune.   

Oplever du, at man i kommunen har fokus på udlændinges behov for dansksprog-

lig støtte i forbindelse med deres deltagelse i virksomhedsrettede tilbud eller va-

retagelse af ordinære job på virksomheder/ arbejdspladser? 

 

 

Har kommunen i øjeblikket nogen former for tilbud om dansksproglig støtte til ud-

lændinge, som foregår på virksomheder/arbejdspladser, fx i forbindelse med virk-

somhedsrettede tilbud eller ordinære job? 
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Har kommunen tidligere (inden for de sidste 10 år) anvendt nogen former for til-

bud om dansksproglig støtte til udlændinge, som er foregået på virksomheder/ar-

bejdspladser, fx i forbindelse med virksomhedsrettede tilbud eller ordinære job, 

men gør det ikke længere? 

 

 

Har du kendskab til andre tiltag, redskaber eller metoder, der anvendes i kommu-

nen enten i eller uden for kommunalt regi, og hvor fokus er på at yde dansksprog-

lig støtte til udlændinge på virksomheder/arbejdspladser? 
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7.6 Oversigt over interviews og informanter 
 
 

Virksomheder  

Leder 4 

Koordinator 3 

Medarbejder (sprogmentor) 2 

Sprogcentre  

Leder 5 

Koordinator/vejleder 1 

Sproglærer/sprogkonsulent 5 

Kommuner  

Leder 2 

Sagsbehandler/koordinator 3 

Sprogkonsulent 2 

 27 

 
 
 
 
 

 


